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EN	 Warnings
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ES	 Advertencias

LEA ESTE MANUAL DETENIDAMENTE ANTES DE USAR EL EQUIPO Y CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
REFERENCIAS.

La plena seguridad y eficacia de uso pueden alcanzarse siempre que el equipo se monte y utilice conforme a las instrucciones. La cinta de correr 
debe ensamblarse con cuidado y el motor debe estar protegido por su cubierta. El dispositivo debe conectarse correctamente a la alimentación 
eléctrica.
Recuerde informar a los usuarios del equipo de todas las limitaciones, advertencias y precauciones. No asumimos responsabilidad alguna por 
problemas o lesiones derivados del uso indebido o contrario a las normas establecidas en las presentes instrucciones.
Antes de iniciar los entrenamientos, consulte a un médico o especialista. Esto es especialmente importante para personas mayores de 35 años 
o con antecedentes de problemas de salud.

1.	 La cinta de correr es solo para uso doméstico. El dispositivo debe utilizarse exclusivamente conforme a su finalidad prevista.
2.	 El equipo está destinado a ser utilizado por personas adultas. Durante el entrenamiento, los menores deben permanecer bajo la supervisión 

de un adulto.
3.	 Coloque la cinta de correr sobre una superficie horizontal, nivelada, limpia y libre de otros objetos. No coloque la cinta sobre una alfombra 

gruesa, ya que podría interferir en la ventilación adecuada. No sitúe la cinta cerca del agua ni en el exterior.
4.	 Nunca ponga en marcha la cinta de correr estando de pie sobre el tapiz. Tras encender el equipo y ajustar la velocidad, puede producirse 

una breve pausa antes de que el tapiz empiece a moverse. Colóquese siempre sobre los rieles laterales hasta que el tapiz comience su 
movimiento.

5.	 Antes de empezar a utilizar la cinta, asegúrese de que la pinza con la llave de seguridad está fijada a la ropa.
6.	 Cuando entrene en la cinta, utilice ropa adecuada. No vista prendas largas o sueltas que puedan quedar atrapadas en las partes móviles 

del dispositivo. Use siempre calzado de running o aeróbic con suela de goma.
7.	 No comience a hacer ejercicio hasta pasados 40 minutos después de una comida.
8.	 Durante el primer entrenamiento, sujétese a los agarraderos hasta sentirse cómodo y familiarizado con el funcionamiento del dispositivo.
9.	 Durante la sesión de entrenamiento, mantenga a los niños y a los animales domésticos alejados del equipo.

10.	 Interrumpa el ejercicio de inmediato si experimenta presión o dolor en el pecho, latidos irregulares, dificultad para respirar, mareos u otras 
molestias durante el entrenamiento. Antes de volver a ejercitarse, consulte su estado de salud con un médico o especialista.

11.	 No conecte el cable de alimentación en medio de otro cable; no lo prolongue ni modifique su enchufe; no coloque objetos pesados sobre 
él ni lo deje cerca de fuentes de calor; no utilice un enchufe múltiple, ya que podría provocar un incendio o lesiones por descarga eléctrica.

12.	 Si la cinta aumenta bruscamente la velocidad debido a un fallo electrónico o a un cambio involuntario de velocidad, el dispositivo se detendrá 
cuando la llave de seguridad se desconecte de la consola.

13.	 Desconecte la alimentación cuando el dispositivo no esté en uso. Después de cortar la alimentación, no tire del cable para evitar dañarlo. 
Introduzca el enchufe en una toma segura con circuito de puesta a tierra.

14.	 No introduzca objetos ni elementos que puedan dañar el equipo en ninguna de sus partes.
15.	 La cinta de correr está diseñada para uso interior, no exterior. Para evitar daños, almacene el equipo en un lugar seco, plano y limpio, alejado 

de la luz solar directa. No utilice el producto para fines distintos al entrenamiento.
16.	 Evite el contacto del ordenador con el agua, ya que puede provocar daños o un cortocircuito.
17.	 El equipo no es adecuado para fines de rehabilitación.
18.	 Solo una persona puede utilizar el equipo al mismo tiempo.
19.	 Zona de seguridad alrededor de la cinta de correr: 1000 × 2000 mm.
20.	 Utilice el dispositivo únicamente cuando sea técnicamente seguro. Si encuentra componentes defectuosos o escucha sonidos inusuales 

procedentes del equipo durante su uso, deje de entrenar. No utilice el dispositivo hasta que el problema se haya solucionado.
21.	 No realice ajustes ni modificaciones en el dispositivo, excepto los descritos en este manual. En caso de problemas, póngase en contacto 

con el servicio técnico (la información de contacto figura más adelante en el manual).
22.	 El dispositivo se ha fabricado conforme a la norma EN 957-6 + A1:2014-07.
23.	 El peso máximo permitido del usuario es de 150 kg.
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HU	 Figyelmeztetések

A BERENDEZÉS HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT, ÉS ŐRIZZE 
MEG AZOKAT KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSRA.

A használat teljes biztonsága és hatékonysága akkor érhető el, ha a termék összeszerelése és használata az utasításoknak megfelelően történik. 
A futópadot gondosan kell összeszerelni, a készüléket vízszintes helyzetben kell használni. A készülék dugaszát megfelelően kell csatlakoztatni.
Kérjük, tájékoztassa a termék felhasználóit az összes figyelmeztetésről és óvintézkedésről. Nem vállalunk felelősséget olyan problémákért vagy 
sérülésekért, amelyeket az utasításokkal ellentétes használat okoz.
Az edzés megkezdése előtt konzultáljon orvosával vagy szakorvossal. Ez különösen fontos a 35 év feletti személyek vagy egészségügyi 
problémákkal rendelkező személyek esetében.

1.	 A futópad kizárólag otthoni használatra szolgál. A készülék rendeltetésének megfelelően használható.
2.	 A készülék felnőtt felhasználók számára készült. A kiskorú személyeket edzés közben felnőttnek kell felügyelnie.
3.	 A futópadot vízszintes, egyenletes, tiszta és egyéb tárgyaktól mentes felületre helyezze. Ne helyezze a futópadot vastag szőnyegre, mert az 

zavarhatja a futópad megfelelő szellőzését. Ne helyezze a futópadot víz vagy más folyadék közelébe.
4.	 Soha ne indítsa el a futópadot úgy, hogy a futószalagon áll. A készülék bekapcsolásakor és a sebesség beállításakor rövid késedelem lehet, 

mielőtt a futószalag elindul. Mindig álljon az oldalsó sínekre, amíg a szalag el nem indul.
5.	 A futópad használata előtt győződjön meg arról, hogy a biztonsági kulcs csipesszel megfelelően a ruházatához van rögzítve.
6.	 Edzés közben viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen hosszú, laza ruházatot, amelyet a készülék mozgó alkatrészei behúzhatnak. Futás 

közben mindig viseljen csúszásmentes talpú sportcipőt.
7.	 Étkezés után legalább 40 percig ne kezdjen edzeni.
8.	 Az első edzések során kapaszkodjon a kapaszkodókba, amíg kényelmesen nem érzi magát, és meg nem ismeri a készülék működését.
9.	 Edzés közben tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat a készüléktől.

10.	 Azonnal hagyja abba az edzést, ha fájdalmat érez a mellkasában, szabálytalan szívverést, légzési nehézséget, szédülést vagy 
kellemetlenséget tapasztal edzés közben. Mielőbb forduljon orvosához vagy szakorvoshoz.

11.	 Ne dugja a tápkábelt hosszabbítóba; ne hosszabbítsa meg a vezetéket, és ne módosítsa annak csatlakozóját; ne helyezzen nehéz tárgyakat 
a vezetékre, és ne vezesse a vezetéket forró felület közelében; ne használja a csatlakozóaljzatot több készülék egyidejű táplálására, mert 
ez tüzet vagy sérülést okozhat az áramvezetés hibája miatt.

12.	 Ha a futópad hirtelen gyorsan felgyorsul elektronikai hiba vagy véletlen sebességváltozás miatt, a készülék leáll, amikor a biztonsági kulcsot 
kihúzzák a konzolból.

13.	 Használaton kívül húzza ki a készüléket az áramforrásból. A csatlakozó kihúzásakor ne a tápkábelt húzza, hogy elkerülje annak sérülését. 
A dugaszt biztonságos, gyermekektől elzárt helyen tárolja.

14.	 Ne helyezzen éles tárgyakat vagy elemeket, amelyek károsíthatják a készüléket, a készülék bármely részére.
15.	 A futópad kizárólag beltéri használatra szolgál. A készüléket száraz, hűvös és tiszta helyen tárolja. Ne használja a készüléket tornateremben 

vagy uszodában, illetve nedves vagy párás helyiségben.
16.	 Kerülje a vízzel való érintkezést, mert az a készülék károsodását vagy rövidzárlatot okozhat.
17.	 A készülék nem alkalmas rehabilitációs célú használatra.
18.	 Egyszerre csak egy személy használhatja a készüléket.
19.	 Biztonsági terület a futópad körül: 1000 × 2000 mm.
20.	 A készüléket csak műszakilag megfelelő állapotban használja. Ha hibás elemeket talál vagy zavaró hangot hall használat közben, hagyja 

abba az edzést. Ne használja a készüléket, amíg a probléma meg nem oldódik.
21.	 Ne végezzen semmilyen módosítást a készüléken, kivéve azokat, amelyek jelen útmutatóban szerepelnek. Probléma esetén forduljon 

a szervizhez (az elérhetőségek az útmutató további részében találhatók).
22.	 A készülék az EN 957-6+A1:2014-07 szabványnak megfelelően készült.
23.	 A maximális felhasználói testsúly 150 kg.
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IT	 Avvertenze

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DELL’USO E CONSERVARLO PER 
FUTURE CONSULTAZIONI.

La piena sicurezza e l’efficacia d’uso possono essere garantite solo se l’attrezzatura viene assemblata e utilizzata secondo il presente manuale. 
Il tapis roulant deve essere montato con attenzione e il motore deve essere protetto dalla copertura. Il dispositivo deve essere collegato 
correttamente all’alimentazione.
Ricordare di informare gli utilizzatori dell’attrezzatura riguardo a tutte le limitazioni, avvertenze e precauzioni. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per problemi o lesioni derivanti da un utilizzo non conforme alle indicazioni contenute nel presente manuale.
Prima di iniziare l’allenamento, consultare un medico o uno specialista. Ciò è particolarmente importante per le persone di età superiore ai 35 anni 
o che hanno avuto problemi di salute in passato.

1.	 Il tapis roulant è destinato esclusivamente all’uso domestico. Il dispositivo deve essere utilizzato solo conformemente alla sua destinazione 
d’uso.

2.	 L’attrezzatura è destinata all’uso da parte di persone adulte. Durante l’allenamento, i minorenni devono trovarsi sotto la supervisione di un 
adulto.

3.	 Posizionare il tapis roulant su una superficie orizzontale, uniforme, pulita e libera da altri oggetti. Non collocare il tapis roulant su un tappeto 
spesso, poiché potrebbe compromettere la corretta ventilazione. Non posizionare il dispositivo in prossimità di acqua o all’esterno.

4.	 Non avviare mai il tapis roulant stando sul nastro di corsa. Dopo l’accensione e l’impostazione della velocità può esserci un breve ritardo 
prima dell’avvio del movimento del nastro. Posizionarsi sempre sulle barre laterali finché il nastro non inizia a muoversi.

5.	 Prima di iniziare a utilizzare il tapis roulant, assicurarsi che la clip con la chiave di sicurezza sia fissata all’indumento.
6.	 Durante l’allenamento indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare capi lunghi e larghi che potrebbero essere trascinati dagli 

elementi in movimento del dispositivo. Indossare sempre scarpe da corsa o da aerobica con suole in gomma.
7.	 Non iniziare l’esercizio prima che siano trascorsi almeno 40 minuti dal pasto.
8.	 Durante il primo allenamento, tenersi alle maniglie finché non ci si sente a proprio agio e non si ha familiarità con il funzionamento del 

dispositivo.
9.	 Durante l’allenamento tenere bambini e animali domestici lontani dall’attrezzatura.

10.	 Interrompere immediatamente l’esercizio in caso di pressione o dolore al torace, battito cardiaco irregolare, difficoltà respiratorie, capogiri 
o qualsiasi altro disagio durante l’allenamento. Consultare un medico o uno specialista prima di riprendere l’esercizio.

11.	 Non collegare il cavo di alimentazione utilizzando prolunghe improvvisate; non allungare il cavo né modificarne la spina; non collocare 
oggetti pesanti sul cavo e non lasciarlo vicino a fonti di calore; non utilizzare prese multiple, poiché potrebbero provocare incendi o lesioni 
da scossa elettrica.

12.	 Se il tapis roulant aumenta improvvisamente la velocità a causa di un guasto elettronico o di un’impostazione involontaria, il dispositivo si 
arresterà quando la chiave di sicurezza verrà rimossa dalla console.

13.	 Scollegare l’alimentazione quando il dispositivo non è in uso. Dopo avere scollegato la spina, non tirare il cavo di alimentazione per evitare 
danni. Inserire la spina in una presa sicura dotata di messa a terra.

14.	 Non introdurre oggetti o elementi in nessuna parte del dispositivo, poiché potrebbero danneggiarlo.
15.	 Il tapis roulant è progettato per l’uso esclusivamente in ambienti interni. Per evitare danni, conservare l’attrezzatura in un luogo asciutto, 

piano e pulito, lontano dalla luce solare diretta. Non utilizzare il prodotto per scopi diversi dall’allenamento.
16.	 Evitare il contatto del computer con l’acqua, poiché potrebbe causarne il danneggiamento o provocare un cortocircuito.
17.	 L’attrezzatura non è adatta a scopi riabilitativi.
18.	 L’attrezzatura può essere utilizzata da una sola persona alla volta.
19.	 Area di sicurezza attorno al tapis roulant: 1000 × 2000 mm.
20.	 Utilizzare il dispositivo solo quando è tecnicamente efficiente. Se si individuano componenti difettosi o se durante l’uso si avvertono rumori 

anomali provenienti dal dispositivo, interrompere l’esercizio. Non utilizzare l’attrezzatura finché il problema non è stato risolto.
21.	 Non effettuare regolazioni o modifiche al dispositivo diverse da quelle descritte nel presente manuale. In caso di problemi, contattare 

il servizio di assistenza (i dati di contatto sono riportati nella parte successiva del manuale).
22.	 Il dispositivo è conforme alla norma EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Il peso massimo consentito dell’utilizzatore è di 150 kg.
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NL	 Waarschuwingen

LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK EN BEWAAR HEM VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK.

Volledige veiligheid en doeltreffendheid kunnen uitsluitend worden gegarandeerd wanneer de loopband wordt gemonteerd en gebruikt 
overeenkomstig de instructies. De loopband moet zorgvuldig worden gemonteerd en de motor moet zijn afgedekt met de daarvoor bestemde 
kap. Het apparaat moet correct op de stroomvoorziening worden aangesloten.
Zorg ervoor dat alle gebruikers van het apparaat op de hoogte zijn van alle beperkingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen. Wij 
aanvaarden geen aansprakelijkheid voor problemen of letsel dat voortvloeit uit handelen in strijd met de bepalingen van deze handleiding.
Voor aanvang van de training dient men een arts of specialist te raadplegen. Dit is bijzonder belangrijk voor personen ouder dan 35 jaar of voor 
personen met gezondheidsproblemen in het verleden.

1.	 De loopband is uitsluitend bestemd voor thuisgebruik. Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt overeenkomstig de bedoelde toepassing.
2.	 Het toestel is ontworpen voor gebruik door volwassenen. Minderjarigen mogen het toestel uitsluitend gebruiken onder toezicht van een 

volwassene.
3.	 Plaats de loopband op een horizontale, egale, schone en obstakelvrije ondergrond. Plaats de loopband niet op een dik tapijt, aangezien dit 

de correcte ventilatie kan belemmeren. Zet de loopband niet in de nabijheid van water of buiten.
4.	 Start de loopband nooit terwijl je op de loopbandband staat. Na het inschakelen van de voeding en het instellen van de snelheid kan er een 

korte vertraging optreden voordat de band begint te bewegen. Ga altijd op de zijsteunen staan tot de band in beweging komt.
5.	 Voordat je de loopband gebruikt, controleer je of de clip met de veiligheidssleutel aan je kleding is bevestigd.
6.	 Draag tijdens het trainen geschikte kleding. Draag geen lange, losse kledingstukken die door bewegende onderdelen kunnen worden 

meegetrokken. Draag altijd hardloop- of aerobicschoenen met rubberen zolen.
7.	 Begin niet met trainen binnen 40 minuten na een maaltijd.
8.	 Tijdens de eerste training houd je de handgrepen vast totdat je je comfortabel voelt en vertrouwd bent met de werking van het apparaat.
9.	 Houd tijdens het trainen kinderen en huisdieren uit de buurt van het toestel.

10.	 Stop onmiddellijk met trainen wanneer je druk of pijn op de borst, een onregelmatige hartslag, ademhalingsproblemen, duizeligheid of enig 
ander ongemak voelt. Raadpleeg een arts of specialist voordat je de training hervat.

11.	 Sluit het netsnoer niet halverwege aan; verleng het snoer niet en wijzig de stekker niet; plaats geen zware voorwerpen op het snoer en 
houd het uit de buurt van warmtebronnen; gebruik geen stopcontact met meerdere openingen, omdat dit brand of een elektrische schok 
kan veroorzaken.

12.	 Indien de loopband door een elektronische storing of onbedoelde snelheidswijziging plotseling versnelt, stopt het apparaat zodra de 
veiligheidssleutel van de console wordt losgetrokken.

13.	 Schakel de stroom uit wanneer het apparaat niet in gebruik is. Trek niet aan het netsnoer na het uitschakelen om beschadiging te voorkomen. 
Steek de stekker in een veilig geaard stopcontact.

14.	 Steek geen voorwerpen of onderdelen die het toestel kunnen beschadigen in welke opening dan ook.
15.	 De loopband is bestemd voor gebruik binnenshuis en niet voor gebruik buiten. Om schade te voorkomen, bewaar het toestel op een droge, 

vlakke en schone plaats, beschermd tegen direct zonlicht. Gebruik het product uitsluitend voor trainingsdoeleinden.
16.	 Vermijd contact van de computer met water, omdat dit schade of kortsluiting kan veroorzaken.
17.	 Het toestel is niet geschikt voor revalidatiedoeleinden.
18.	 Het toestel mag slechts door één persoon tegelijk worden gebruikt.
19.	 Veiligheidszone rond de loopband: 1000 × 2000 mm.
20.	 Gebruik het apparaat uitsluitend wanneer het technisch in orde is. Indien je defecte onderdelen ontdekt of een ongewoon geluid hoort tijdens 

het gebruik, stop dan met trainen. Gebruik het toestel niet voordat het probleem is verholpen.
21.	 Voer geen aanpassingen of wijzigingen uit aan het toestel, behalve die welke in deze handleiding worden beschreven. Neem bij problemen 

contact op met de serviceafdeling (contactgegevens zijn verderop in deze handleiding vermeld).
22.	 Het apparaat is vervaardigd volgens norm EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Het maximaal toegestane gebruikersgewicht bedraagt 150 kg.
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PL	 Ostrzeżenia

PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA SPRZĘTU DOKŁADNIE PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ 
I ZACHOWAJ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ.

Pełne bezpieczeństwo i skuteczność użytkowania mogą zostać osiągnięte, pod warunkiem złożenia i użytkowania sprzętu zgodnie z instrukcją. 
Bieżnia powinna być zmontowana starannie, silnik osłonięty pokrywą. Urządzenie należy odpowiednio podłączyć do zasilania. 
Pamiętaj, aby użytkownicy sprzętu zostali poinformowani o wszystkich ograniczeniach, ostrzeżeniach i środkach ostrożności. Nie ponosimy 
odpowiedzialności za problemy lub obrażenia spowodowane postępowaniem niezgodnym z zasadami określonymi w niniejszej instrukcji.
Przed rozpoczęciem treningów należy skonsultować się z lekarzem lub specjalistą. Jest to szczególnie ważne dla osób po 35 roku życia lub 
mających problemy zdrowotne w przeszłości.

1.	 Bieżnia tylko do użytku domowego. Urządzenie wolno stosować wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
2.	 Sprzęt jest przeznaczony do użytku przez osoby dorosłe. Podczas treningu niepełnoletni powinni przebywać pod nadzorem dorosłych.
3.	 Ustaw bieżnię na poziomej, równej, czystej i wolnej od innych przedmiotów powierzchni. Nie umieszczaj bieżni na grubym dywanie, 

ponieważ może to zakłócać  prawidłową wentylację. Nie stawiaj bieżni blisko wody lub na zewnątrz.
4.	 Nigdy nie uruchamiaj bieżni , stojąc na pasie biegowym. Po włączeniu zasilania i ustawieniu prędkości może nastąpić przerwa, zanim pas 

bieżni zacznie się poruszać. Zawsze stawaj na bocznych szynach, dopóki pas nie zacznie się poruszać.
5.	 Przed rozpoczęciem  korzystania z bieżni upewnij się, że klamra z kluczem bezpieczeństwa została przymocowana do ubrania.
6.	 Gdy ćwiczysz na bieżni, zakładaj odpowiednie ubranie. Nie zakładaj długich, luźnych ubrań, które mogłyby zostać wciągnięte przez ruchome 

elementy urządzenia. Zawsze zakładaj buty do biegania lub aerobiku z gumowymi podeszwami.
7.	 Nie rozpoczynaj ćwiczeń do 40 minut po posiłku.
8.	 Przy pierwszym treningu trzymaj się uchwytów, dopóki nie poczujesz się komfortowo i nie zaznajomisz się z działaniem urządzenia.
9.	 Podczas treningu, trzymaj dzieci i zwierzęta domowe z dala od urządzenia.

10.	 Natychmiast przerwij ćwiczenia, jeżeli poczujesz: ucisk lub ból w klatce piersiowej, nieregularne bicie serca, trudności w oddychaniu, zawroty 
głowy lub inny dyskomfort podczas ćwiczeń. Zanim wrócisz do treningów, skonsultuj stan zdrowia z lekarzem lub specjalistą.

11.	 Nie podłączaj przewodu zasilającego do środka kabla; nie przedłużaj kabla ani nie zmieniaj jego wtyczki; nie kładź żadnych ciężkich 
przedmiotów na kablu ani nie zostawiaj go w pobliżu źródła ciepła; nie używaj gniazda z kilkoma otworami, może to wywołać pożar lub 
obrażenia spowodowane porażeniem prądem.

12.	 Jeżeli bieżnia gwałtownie zwiększy prędkość z powodu awarii elektroniki  lub nieumyślnej zmiany prędkości, urządzenie zatrzyma się, gdy 
klucz bezpieczeństwa  zostanie odłączony od konsoli.

13.	 Odłącz zasilanie, gdy urządzenie nie jest używane. Po odcięciu zasilania, nie ciągnij za przewód zasilający, aby go nie uszkodzić. Włóż 
wtyczkę do bezpiecznego gniazdka z obwodem uziemienia. 

14.	 Nie wkładaj przedmiotów czy elementów, które mogłyby uszkodzić sprzęt, do jakiejkolwiek jego części.
15.	 Bieżnia jest urządzeniem przeznaczonym do użytkowania wewnątrz, a nie na zewnątrz. W celu uniknięcia uszkodzeń przechowuj sprzęt 

w suchym płaskim i czystym miejscu, z dala od bezpośredniego promieniowania słonecznego. Nie używaj produktu w celu innym, niż do 
treningu.

16.	 Unikaj kontaktu komputera z wodą, gdyż może spowodować jego uszkodzenie lub powstanie spięcia elektrycznego.
17.	 Sprzęt nie jest odpowiedni do celów rehabilitacyjnych.
18.	 Ze sprzętu jednocześnie może korzystać jedna osoba.
19.	 Obszar bezpieczeństwa dookoła bieżni: 1000 × 2000 mm.
20.	 Używaj urządzenia wyłącznie, gdy jest prawne technicznie. Jeżeli znajdziesz wadliwe komponenty lub usłyszysz niepokojący dźwięk, 

dochodzący z urządzenia podczas użytkowania, przestań ćwiczyć. Nie używaj urządzenia, dopóki problem nie zostanie usunięty.
21.	 Nie dokonuj żadnych regulacji ani modyfikacji urządzenia, oprócz opisanych w niniejszej instrukcji. W razie problemów skontaktuj się 

z serwisem (dane kontaktowe podane są w dalszej części instrukcji).
22.	 Urządzenie zostało wykonane zgodnie z normą EN 957-6+A1:2014-07
23.	 Maksymalna dopuszczalna waga użytkownika wynosi 150 kg.
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RO	 Avertismente

ÎNAINTE DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE ȘI PĂSTRAȚI-LE 
PENTRU UTILIZARE ULTERIOARĂ.

Siguranța și eficiența completă a utilizării pot fi obținute cu condiția ca produsul să fie asamblat și utilizat conform instrucțiunilor. Banda de 
alergare trebuie asamblată cu atenție, dispozitivul trebuie utilizat în poziție orizontală. Ștecherul dispozitivului trebuie conectat corespunzător.
Vă rugăm să informați utilizatorii produsului despre toate avertismentele și măsurile de precauție. Nu suntem responsabili pentru problemele sau 
vătămările cauzate de utilizarea contrară instrucțiunilor.
Înainte de a începe exercițiile, consultați medicul sau specialistul. Acest lucru este deosebit de important pentru persoanele cu vârsta peste 35 
de ani sau pentru persoanele cu probleme de sănătate.

1.	 Banda de alergare este destinată exclusiv utilizării la domiciliu. Dispozitivul poate fi utilizat conform destinației sale.
2.	 Dispozitivul este destinat utilizatorilor adulți. Minorii trebuie supravegheați de un adult în timpul antrenamentului.
3.	 Așezați banda de alergare pe o suprafață orizontală, plană, curată și lipsită de alte obiecte. Nu așezați banda de alergare pe un covor gros, 

deoarece acesta poate împiedica ventilația corespunzătoare a benzii de alergare. Nu așezați banda de alergare lângă apă sau alte lichide.
4.	 Nu porniți niciodată banda de alergare stând pe banda de rulare. La pornirea dispozitivului și setarea vitezei poate exista o scurtă întârziere 

înainte ca banda să înceapă să se miște. Stați întotdeauna pe șinele laterale până când banda începe să se miște.
5.	 Înainte de utilizarea benzii de alergare, asigurați-vă că clema cheii de siguranță este fixată corespunzător de îmbrăcăminte.
6.	 Purtați îmbrăcăminte adecvată în timpul exercițiilor. Nu purtați haine lungi și largi care pot fi prinse de piesele în mișcare ale dispozitivului. 

Purtați întotdeauna încălțăminte sport cu talpă antiderapantă în timpul alergării.
7.	 Nu începeți exercițiile mai devreme de 40 de minute după masă.
8.	 La primele antrenamente, țineți-vă de mânere până când vă simțiți confortabil și cunoașteți modul de funcționare al dispozitivului.
9.	 Țineți copiii și animalele de companie la distanță de dispozitiv în timpul antrenamentului.

10.	 Opriți imediat exercițiile dacă simțiți dureri în piept, bătăi neregulate ale inimii, dificultăți de respirație, amețeală sau disconfort în timpul 
antrenamentului. Consultați cât mai curând medicul sau specialistul.

11.	 Nu conectați cablul de alimentare la un prelungitor; nu prelungiți cablul și nu modificați ștecherul acestuia; nu așezați obiecte grele pe cablu 
și nu lăsați cablul lângă o suprafață fierbinte; nu utilizați priza pentru alimentarea simultană a mai multor dispozitive, deoarece aceasta poate 
provoca incendiu sau vătămări cauzate de conducerea defectuoasă a curentului electric.

12.	 Dacă banda de alergare accelerează brusc rapid din cauza unei defecțiuni electronice sau a unei modificări accidentale a vitezei, dispozitivul 
se va opri atunci când cheia de siguranță este scoasă din consolă.

13.	 Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare dacă nu este utilizat. Atunci când scoateți ștecherul, nu trageți de cablul de alimentare 
pentru a preveni deteriorarea acestuia. Păstrați ștecherul într-un loc sigur, departe de copii.

14.	 Nu puneți obiecte sau elemente ascuțite, care pot deteriora dispozitivul, pe nicio parte a dispozitivului.
15.	 Banda de alergare este destinată exclusiv utilizării în interior. Pentru a evita deteriorarea, depozitați dispozitivul într-un loc uscat, răcoros și 

curat. Nu utilizați dispozitivul în sală de sport sau la piscină, nici într-o încăpere umedă sau cu umiditate ridicată.
16.	 Evitați contactul cu apa, deoarece acesta poate provoca deteriorarea dispozitivului sau scurtcircuit.
17.	 Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizare în scopuri de reabilitare.
18.	 Dispozitivul poate fi utilizat de o singură persoană în același timp.
19.	 Zona de siguranță în jurul benzii de alergare: 1000 × 2000 mm.
20.	 Utilizați dispozitivul numai dacă este în stare tehnică corespunzătoare. Dacă observați elemente defecte sau auziți zgomote deranjante în 

timpul utilizării, opriți exercițiile. Nu utilizați dispozitivul până la remedierea problemei.
21.	 Nu efectuați nicio modificare asupra dispozitivului, cu excepția celor descrise în prezentul manual. În caz de probleme, contactați service-ul 

(datele de contact sunt furnizate în continuarea instrucțiunilor).
22.	 Dispozitivul a fost realizat în conformitate cu standardul EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Greutatea maximă a utilizatorului este de 150 kg.
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CZ	 Upozornění! Nezapínejte napájení před dokončením montáže 
běžeckého pásu.

DE	 Achtung! Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, bevor die 
Montage des Laufbands abgeschlossen ist.

EN	 Warning! Do not switch on the power before the treadmill 
assembly is completed.

ES	 ¡Advertencia! No conecte la alimentación antes de finalizar el 
montaje de la cinta de correr.

FR	 Avertissement ! Ne mettez pas l’alimentation sous tension avant 
d’avoir terminé le montage du tapis de course.

HU	 Figyelmeztetés! Ne kapcsolja be a tápellátást, amíg a futópad 
összeszerelése nincs befejezve.

IT	 Avvertenza! Non attivare l’alimentazione prima di completare il 
montaggio del tapis roulant.

NL	 Waarschuwing! Schakel de stroom niet in voordat de montage 
van de loopband is voltooid.

PL	 Uwaga! Nie włączaj zasilania prze zakończeniem montażu 
bieżni.

RO	 Avertisment! Nu porniți alimentarea înainte ca asamblarea benzii 
de alergare să fie finalizată.

SK	 Upozornenie! Nezapínajte napájanie pred dokončením montáže 
bežeckého pásu.

UA	 Увага! Не вмикайте живлення до завершення монтажу 
бігової доріжки.

Montáž  /  Montage  /  Assembly  /  Montaje  /  Installation  /   
Összeszerelés  /  Montaggio  /  Montage  /  Montaż  /   
Asamblare  /  Montáž  /  Установка
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CZ PŘILEPENÍ NÁLEPKY*
1  Pre správnu aplikáciu očistite povrch, na ktorý má byť nálepka umiestnená. Použite na to jemný čistiaci prostriedok, vodu alebo 

špeciálny odmasťovač. Povrch osušte čistou suchou handričkou.
2  Odstráňte ochrannú vrstvu z nálepky. Umiestnite nálepku na predtým pripravený povrch. Pomocou stierky zarovnajte nálepku 

a odstráňte všetky vzduchové bubliny.
3  Na trvalé odstránenie nálepky použite špeciálny odstraňovač nálepiek.

DE ANBRINGUNG DES AUFKLEBERS*
1  Für eine korrekte Anbringung muss die Oberfl äche, auf der der Aufkleber angebracht werden soll, gereinigt werden. Verwenden 

Sie dazu ein mildes Reinigungsmittel, Wasser oder ein spezielles Entfettungsmittel. Trocknen Sie die Oberfl äche mit einem 
sauberen, trockenen Tuch ab.  

2  Entfernen Sie die Schutzschicht von dem Aufkleber. Legen Sie den Aufkleber auf die vorbereitete Oberfl äche. Verwenden Sie 
einen Rakel, um den Aufkleber auszurichten und eventuelle Luftblasen zu entfernen.

3  Um den Aufkleber dauerhaft zu entfernen, verwenden Sie einen speziellen Aufkleberentferner.

EN APPLYING A STICKER*
1  For proper application, clean the surface where the sticker should be placed. Use a mild detergent, water, or a special 

degreasing agent. Dry the surface with a clean, dry cloth. 
2  Remove the protective layer from the sticker. Place sticker on prepared surface. Use a squeegee to align the sticker and remove 

any air bubbles 
3  To remove the sticker, use a special sticker remover.

ES APLICAR UNA PEGATINA*
1  Para una aplicación adecuada, limpie la superfi cie donde se debe colocar la pegatina. Utilice un detergente suave, agua o un 

agente desengrasante especial. Seque la superfi cie con un paño limpio y seco.
2  Retire la capa protectora de la pegatina. Coloque la pegatina sobre la superfi cie preparada. Use una espátula para alinear la 

pegatina y eliminar cualquier burbuja de aire.
3  Para quitar la pegatina, utilice un producto especial para eliminar adhesivos.

FR APPLICATION D’AUTOCOLLANT*
1  Pour une application correcte, nettoyez la surface où l'autocollant doit être placé. Utilisez pour cela un détergent doux, de l'eau 

ou un dégraissant spécial. Séchez la surface avec un chiffon propre et sec.  
2  Retirez la couche protectrice de l'autocollant. Placez l'autocollant sur la surface préalablement préparée. Utilisez la raclette pour 

aligner l'autocollant et éliminer les éventuelles bulles d'air. 
3  Pour retirer défi nitivement l'autocollant, utilisez un dissolvant d'autocollant spécial.

HU MATRICA FELHELYEZÉSE*
1  A megfelelő felhelyezés érdekében tisztítsa meg azt a felületet, ahová a matricát el kívánja helyezni. Használjon enyhe 

tisztítószert, vizet vagy speciális zsírtalanító szert. A felületet tiszta, száraz kendővel törölje szárazra.
2  Távolítsa el a védőréteget a matricáról. Helyezze a matricát az előkészített felületre. Spakli segítségével igazítsa be a matricát, 

és távolítsa el az esetleges légbuborékokat.
3  A matrica eltávolításához használjon speciális matriceltávolító szert.
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 *
CZ	  týka sa produktov s nálepkami v súprave
DE	  gilt für Produkte mit Aufklebern im Set
EN	 applies to products with stickers in the set
ES	 se aplica a productos que incluyen pegatinas en el conjunto
FR	 concerne les produits avec des autocollants dans l‘ensemble
HU	 a matricát tartalmazó készletű termékekre vonatkozik

IT	 si applica ai prodotti che includono etichette nel set
NL	 van toepassing op producten met stickers in de set
PL	 dotyczy produktów z naklejkami w zestawie
RO	 Se aplică produselor cu autocolante incluse în set
SK	 týka sa produktov s nálepkami v súprave
UA	 стосується продуктів з наклейками у комплекті 

IT  APPLICAZIONE DELL’ETICHETTA*
1.	 Per una corretta applicazione, pulire accuratamente la superficie su cui applicare l’etichetta. Utilizzare un detergente delicato, 

acqua oppure uno sgrassatore specifico. Asciugare la superficie con un panno pulito e asciutto.  
2.	 Rimuovere lo strato protettivo dall’etichetta. Posizionare l’etichetta sulla superficie preparata. Utilizzare una spatola per allineare 

l’etichetta e rimuovere eventuali bolle d’aria.
3.	 Per rimuovere l’etichetta, utilizzare un prodotto specifico per la rimozione degli adesivi.

NL  AANBRENGEN VAN DE STICKER*
1.	 Reinig het oppervlak waar de sticker moet worden aangebracht grondig. Gebruik een mild reinigingsmiddel, water of een 

speciale ontvetter. Droog het oppervlak met een schone, droge doek.   
2.	 Verwijder de beschermlaag van de sticker. Plaats de sticker op het voorbereide oppervlak. Gebruik een rakel om de sticker recht 

te strijken en luchtbellen te verwijderen.
3.	 Gebruik een speciale stickerverwijderaar om de sticker te verwijderen.

PL  APLIKACJA NAKLEJKI*
1.	 W celu prawidłowej aplikacji, wyczyść powierzchnię, na której ma być umieszczona naklejka. Użyj do tego łagodnego detergentu, 

wody lub specjalnego środka do odtłuszczania. Osusz powierzchnię czystą, suchą szmatką.  
2.	 Usuń z naklejki warstwę ochronną. Umieść naklejkę na przygotowanej wcześniej powierzchni. Użyj rakli do wyrównania naklejki 

i usunięcia ewentualnych pęcherzyków powietrza.
3.	 Aby trwale usunąć naklejkę, użyj specjalnego preparatu do usuwania naklejek.

RO  APLICAREA UNUI AUTOCOLANT*
1.	 Pentru o aplicare corectă, curățați suprafața pe care urmează să fie aplicat autocolantul. Utilizați un detergent delicat, apă sau 

un agent special de degresare. Uscați suprafața cu o cârpă curată și uscată.
2.	 Îndepărtați stratul protector al autocolantului. Poziționați autocolantul pe suprafața pregătită. Utilizați o racletă pentru a alinia 

autocolantul și pentru a elimina eventualele bule de aer.
3.	 Pentru îndepărtarea autocolantului, utilizați un agent special pentru îndepărtarea autocolantelor.

SK  PRILEPENIE NÁLEPKY*
1.	 Pre správnu aplikáciu očistite povrch, na ktorý má byť nálepka umiestnená. Použite na to jemný čistiaci prostriedok, vodu alebo 

špeciálny odmasťovač. Povrch osušte čistou suchou handričkou. 
2.	 Odstráňte ochrannú vrstvu z nálepky. Umiestnite nálepku na predtým pripravený povrch. Pomocou stierky zarovnajte nálepku 

a odstráňte všetky vzduchové bubliny
3.	 Na trvalé odstránenie nálepky použite špeciálny odstraňovač nálepiek.

UA  ІНСТРУКЦІЯ НАКЛЕЮВАННЯ НАЛІПКИ*
1.	 Для правильного нанесення очистіть поверхню, де буде розміщена наклейка. Для цього використовуйте м’який миючий 

засіб, воду або спеціальний знежирювач. Витріть поверхню чистою сухою тканиною.   
2.	 Зніміть захисний шар з наклейки. Розмістіть наклейку на попередньо підготовлену поверхню. За допомогою ракеля 

вирівняйте наклейку та видаліть бульбашки повітря.
3.	 Щоб видалити наклейку назавжди, скористайтеся спеціальним засобом для зняття наклейок.

Montáž  /  Montage  /  Assembly  /  Montaje  /  Installation  /   
Összeszerelés  /  Montaggio  /  Montage  /  Montaż  /   
Asamblare  /  Montáž  /  Установка
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Obsluha počítače  /  Computeranleitung  / Computer handling  /  Manejo del ordenador  /  Számítógép  
kezelése  /  Manuel de l’ordinateur  /  Utilizzo del computer  /  Computerbediening  /  Obsługa komputera  /  
Utilizarea computerului  /  Návod na použitiepočítača  /  Інструкція з експлуатації комп’ютера

CZ	 Podrobné informace o tréninkových programech a funkcích počítače získáte naskenováním níže uvedeného QR kódu.
DE	 Detaillierte Informationen zu Trainingsprogrammen und Computerfunktionen erhalten Sie, indem Sie den unten stehenden QR-Code 

scannen.
EN	 For detailed information about training programs and computer functions, scan the QR code below.
ES	 Para obtener información detallada sobre los programas de entrenamiento y las funciones del ordenador, escanee el código QR que 

aparece a continuación.
FR	 Pour des informations détaillées sur les programmes d’entraînement et les fonctionnalités de l’ordinateur, scannez le code QR ci-

dessous.
HU	 A részletes információkért az edzésprogramokról és a számítógép funkcióiról olvassa be az alábbi QR-kódot.
IT	 Per informazioni dettagliate sui programmi di allenamento e sulle funzioni del computer, scansionare il codice QR qui sotto.
NL	 Voor gedetailleerde informatie over trainingsprogramma’s en computerfuncties, scan de onderstaande QR-code.
PL	 Szczegółowe informacje o programach treningowych i funkcjach komputera uzyskasz, skanując poniższy kod QR.
RO	 Pentru informații detaliate despre programele de antrenament și funcțiile computerului, scanați codul QR de mai jos.
SK	 Podrobné informácie o tréningových programoch a funkciách počítača získate naskenovaním QR kódu nižšie.
UA	 Докладну інформацію про тренувальні програми та функції комп’ютера можна отримати, скануючи наведений нижче QR-код.
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CZ	 Uzemnění 

Běžecký pás musí být uzemněn. V  případě poruchy uzemnění poskytuje cestu nejmenšího odporu pro elektřinu, aby se snížilo riziko úrazu 
elektrickým proudem. Produkt je vybaven uzemňovacím kabelem pro zařízení a uzemňovací zástrčkou. Zástrčka musí být zapojena do vhodné, řádně 
nainstalované zásuvky, uzemněné v souladu se všemi místními zákony a vyhláškami.

NEBEZPEČÍ! Nesprávné připojení uzemňovacího převodu může způsobit úraz elektrickým proudem. Pokud máte pochybnosti o tom, zda je výrobek 
správně uzemněn, ověřte si to spolu s profesionálním elektrikářem nebo se servisním technikem.Neměňte zástrčku dodanou s výrobkem – pokud 
nesedí se zásuvkou, obraťte se na elektrikáře, aby Vám namontoval vhodnou zásuvku.

Tento produkt je určen k použití na napěťovém obvodu 220 – 240V a má uzemňovací zástrčku, která vypadá jako zástrčka znázorněná na obrázku výše. 
Zkontrolujte, zda je zařízení připojeno k zásuvce stejné konfiguraci jako zástrčka. Pro toto zařízení nepoužívejte adaptéry(výše uvedená schéma slouží 
pouze pro informaci, skutečná zástrčka a zásuvka závisí na zemi importu).

Uzemněná zásuvka
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CZ	 Záruka 

Záruční podmínky
1.	 Zákazník má následující možnosti uplatnění reklamace:

•	 prostřednictvím kroků na webové stránce: https://hop-sport.cz/servis/                     
•	 písemně na adresu:

Hegen Česko s.r.o.
Stavbařů 2201/36 
734 01 Karviná-Mizerov
Česká republika

•	 e-mailem: info@hop-sport.cz
2.	 Reklamace včetně odstranění vady musí být vyřízena a kupující o tom musí být informován nejpozději do třiceti (30) dnů ode dne uplatnění 

reklamace, pokud se prodávající s kupujícím nedohodne na delší lhůtě. Pokud je třeba poslat produkt na opravu do zahraničí nebo dovézt 
náhradní díly ze zahraničí, oprava může trvat déle. 

3.	 Použije se právo země, do které bylo zboží dodáno, včetně záručních ustanovení. Neplatí Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi 
zboží. 

4.	 Záruka se nevztahuje na poškození způsobená nesprávným používáním. 

CZ	 Ochrana životního prostředí

Tento výrobek je dodáván v obalu, aby byl chráněn před možným poškozením během přepravy. Obaly jsou vyrobené ze 
surovin, které lze recyklovat. Tyto materiály vyhazujte podle jejich typu.

Opotřebovaná elektrická zařízení (včetně počítadla) jsou druhotné suroviny – nesmí se vyhazovat do kontejnerů na domovní 
odpady, protože mohou obsahovat látky nebezpečné pro lidské zdraví a životní prostředí! Prosíme o aktivní podporu efektivního 
hospodaření s přírodními zdroji a ochranu životního prostředí, použité zařízení odevzdejte do sběrny pro skladování druhotných 
surovin – použitých elektrických zařízení.

Návod k použití byl vytištěn na recyklovatelném papíře. Třiďte ho v souladu s platnými pravidly.
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DE	 Geräteerdung

Dieses Gerät muss geerdet werden. Sollte es Funktionsstörungen aufweisen, vermindert Erdung das Risiko eines elektrischen Stromschlags. 
Das Gerät ist mit einem Kabel mit Erdungsstecker ausgerüstet. Der Stecker muss in einer dafür vorgesehenen geerdeten Steckdose 
angebracht werden.

ACHTUNG! Der unsachgemäße Anschluss des Erdungsleiters kann eine Stromschlaggefahr zur Folge haben. Wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Elektriker oder Wartungstechniker, falls Sie im Zweifel darüber sind, ob das Gerät ordnungsgemäß geerdet wurde. Nehmen Sie 
keine Änderungen an dem mit dem Gerät mitgelieferten Stecker vor, falls dieser nicht in die Steckdose passt. Lassen Sie stattdessen eine 
passende Steckdose von einem qualifizierten Elektriker einbauen.

Dieses Gerät ist für den Anschluss an einen Stromkreis mit einer Nennspannung von 220 – 240 Volt vorgesehen. Es verfügt über einen ähnlich dem in 
der Abbildung (A) unten dargestellten Erdungsstecker. Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Steckdose mit gleicher Spannung angeschlossen ist. 
Man darf auf keinen Fall einen Adapter nutzen (unten wird nur ein Beispielfoto dargestellt, die richtige Steckdose und der Stecker hängen vom Land ab).

Geerdete Steckdose
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DE	 Gewährleistung

Gewährleistungsbedingungen
1.	 Sie haben folgende Möglichkeiten, um Ihre Reklamation zu melden:

•	 via Reklamationsformular auf der Internetseite
•	 schriftlich an folgende Adresse: 

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz
Deutschland

•	 via E-Mail

Reklamationsformular E-mail

DE www.hop-sport.de/reklamation/ info@hop-sport.de

AT www.hop-sport.at/reklamation/ support@hop-sport.at

2.	 Mängel, die innerhalb der Gewährleistungsfrist auftreten, werden im Regelfall innerhalb von 14 Werktagen ab dem Zustelldatum des 
mangelhaften Artikels kostenlos beseitigt. Falls das Gerät zur Reparatur ins Ausland geschickt oder Ersatzteile aus dem Ausland beschafft 
werden müssen, kann die Reparatur länger dauern.

3.	 Es gilt das Recht des Landes, einschließlich der Gewährleistungsbestimmungen, in das die Ware geliefert wird. UN-Kaufrecht gilt nicht.
4.	 Die Gewährleistung gilt nicht für Schäden, die durch eine unsachgemäße Benutzung entstanden sind.

DE	 Umweltschutz

Dieses Produkt wird in einer Verpackung geliefert, um es vor möglichen Transportschäden zu schützen. Die Verpackung ist 
unverarbeitetes Rohmaterial und kann recycelt werden. Entsorgen Sie diese nach den geltenden Vorschriften der örtlichen 
Abfallentsorgung.

Gebrauchte elektrische Geräte (einschließlich eines Computers) sind recycelbare Materialien – sie dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden, da sie Substanzen enthalten können, die für die menschliche Gesundheit und die Umwelt gefährlich sein 
können! Bitte helfen Sie aktiv beim wirtschaftlichen Umgang mit natürlichen Ressourcen und beim Umweltschutz, indem Sie 
dieses Gerät bei der entsprechenden Rücknahmestelle abgeben.

Die Bedienungsanleitung wurde auf recycelbarem Papier gedruckt. Bitte entsorgen Sie sie gemäß den geltenden Vorschriften 
zur Mülltrennung.
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EN	 Earthing

This product has to be earthed. In case of the accident the earthing provides the path of the lowest resistance for the electric current, to lower the 
risk of electrocution. The product is equipped with earthing cable and the earthing plug. The plug has to be connected to the correctly installed 
socket, earthed according to the local regulations and ordinances.

DANGER! Incorrectly plugged earthing cable may cause the risk of electrocution. In case of doubt, contact the qualified electrician or serviceman, who can 
evaluate if the product is earthed correctly. Do not modify the included plug if it doesn’t fit to the socket, qualified electrician should install proper socket.

This product is intended for use in the circuit rated voltage 220-240V and has earthing plug, which looks like the plug shown in the scheme above. 
Make sure that the product is plugged to the socket with the same configuration as the plug. Do not use an adapter for this product (scheme above 
is used as reference, the real plug and socket depends on the import country).

Socket with earthing
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EN	 Warranty

Warranty conditions
1.	 Customer has the following options for submitting a complaint:

•	 by filling the form on website: https://hop-sport.uk/complaints/
•	 in writing to the correspondence address:  

Hegen UK Ltd
Ealing Cross 1st Floor
85 Uxbridge Road
London
United Kingdom
W5 5TH

•	 by an email: support@hop-sport.com
2.	 Defects revealed during the warranty period will be removed free of charge within 14 working days from the date of delivery of device. If it is 

necessary to send product for repair abroad or to import spare parts from abroad, the repair period may be extended.
3.	 The law of the country to which the goods were delivered shall apply, including warranty rules. CISG does not apply.
4.	 The warranty does not cover damage caused by improper use. 

EN	 Environmental protection

This item has been packaged to protect it from potential damage during shipping. The packaging can be recycled. Discard these 
materials according to their type.

Used electrical devices(including the computer in this item) are recyclable materials-you must not discard them to your 
household waste as they may contain dangerous substances for human health and environment! We kindly ask you for your 
active help in economical management of natural resources and environmental protection by handing over the used electrical 
devices to the right recycling facility.

The user manual is printed on recyclable paper. Please sort it according to local recycling guidelines.
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ES	 Conexión a tierra

Este producto debe estar conectado a tierra. En caso de fallo, la conexión a tierra proporciona una trayectoria de menor resistencia para la 
corriente eléctrica, lo que reduce el riesgo de descarga. El producto está equipado con un cable de conexión a tierra y un enchufe con toma de 
tierra. El enchufe debe conectarse a una toma adecuada, correctamente instalada y con toma de tierra, conforme a las normativas y reglamentos 
locales vigentes. 

PELIGRO: Una conexión incorrecta del cable de tierra puede provocar una descarga eléctrica. Si tiene dudas, consulte a un electricista o técnico 
cualificado que verifique que el producto está conectado correctamente a tierra. No modifique el enchufe suministrado con el producto. Si no se adapta 
a la toma, un electricista cualificado deberá instalar una toma adecuada.

Este producto está destinado a ser utilizado en un circuito con una tensión nominal de 220–240 V y viene con un enchufe con toma de tierra 
como el que se muestra en el esquema anterior. Asegúrese de que el enchufe coincida con la configuración de la toma. No utilice adaptadores 
(el esquema es solo orientativo: el tipo real de enchufe y toma puede variar según el país de importación). 

Enchufe con toma 
de tierra
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ES	 Plegado

1.	 Extrae el cable de alimentación del tomacorriente.
2.	 Coloca los agarres izquierdo y derecho (6 y 7) en la posición indicada en el dibujo A-A.
3.	 Desatornilla los tornillos (71) — realiza aproximadamente veinte vueltas, retíralos y pliega las columnas en posición horizontal, como se 

muestra en el dibujo A-B. Enrosca los tornillos (71) en las columnas.
4.	 Extrae la llave de seguridad (13).
5.	 Coloca la cinta de correr en la posición indicada en el dibujo A-C.

¡Atención! Coloca la cinta plegada cerca de una pared. Si en la vivienda hay niños o animales domésticos, no pliegues la cinta de correr, ya que 
podrían volcarla accidentalmente.

ES	 Desplegado

¡Atención! Asegúrate de que durante el despliegue de la cinta de correr no haya personas ni animales en las proximidades.

1.	 Sujeta la base de la cinta y colócala lentamente en posición horizontal, como se muestra en el dibujo A-B.
2.	 Desatornilla los tornillos (71) y extráelos. Levanta la consola junto con las columnas y colócalas en posición vertical, como se muestra en 

el dibujo A-C.
3.	 Aprieta firmemente los tornillos (71) en las columnas.
4.	 Coloca los agarres izquierdo y derecho (6 y 7) en posición horizontal, como se muestra en el dibujo A-C.
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ADVERTENCIA! Desconecta siempre la cinta de correr del enchufe antes de limpiarla o realizar tareas de 
mantenimiento.

Limpieza
•	 Mantener limpia la cinta de correr prolonga significativamente su vida útil. 
•	 Limpia el polvo del equipo con regularidad. 
•	 Limpia ambos lados del cinturón y los rieles laterales. 
•	 Utiliza un paño suave y ligeramente húmedo. No uses productos abrasivos ni limpiadores agresivos que puedan dañar el dispositivo. 
•	 Después de cada uso, elimina el sudor y la suciedad visible del equipo. 
•	 Utiliza siempre calzado limpio para reducir la acumulación de suciedad debajo del cinturón.

ADVERTENCIA! Desconecta siempre la cinta del enchufe antes de quitar la cubierta del motor. Se recomienda retirar la cubierta al menos una 
vez al año y aspirar el interior.

Lubricación del cinturón y la plataforma
1.	 Esta cinta ya viene lubricada de fábrica. La fricción entre el cinturón y la 

base influye en el rendimiento y la durabilidad del equipo. 
2.	 Revisa periódicamente la plataforma. En caso de daños, contacta con el 

servicio técnico. 
3.	 La frecuencia de lubricación depende del uso. 
4.	 Recomendaciones: 

•	 Uso leve (menos de 3 h/semana): una vez al año 
•	 Uso medio (3–5 h/semana): cada seis meses 
•	 Uso intenso (más de 5 h/semana): cada tres meses 

5.	 Utiliza lubricantes incoloros a base de silicona.

ADVERTENCIA! Las reparaciones deben ser realizadas por un servicio 
profesional. 

Centrado de la cinta de correr
1.	 Se recomienda desconectar la cinta de correr de la fuente de alimentación durante 10 minutos después de cada entrenamiento ininterrumpido 

de dos horas.
2.	 Una cinta de correr floja se desplazará con dificultad durante la carrera y puede provocar que el usuario se resbale o caiga. Una tensión 

excesiva de la cinta puede reducir la eficiencia del motor y aumentar la fricción entre el rodillo y la cinta.
3.	 Coloque la cinta de correr sobre una superficie nivelada. Encienda la cinta con una velocidad de aproximadamente 6–8 km/h.

•	 Si la cinta se desplaza hacia la derecha, retire la tapa trasera derecha, gire el tornillo de ajuste del lado derecho 1/4 de vuelta en el sentido 
de las agujas del reloj y luego comience a correr hasta que la cinta quede centrada (Fig. A).

•	 Si la cinta se desplaza hacia la izquierda, retire la tapa trasera izquierda, gire el tornillo de ajuste del lado izquierdo 1/4 de vuelta en el 
sentido de las agujas del reloj y luego comience a correr hasta que la cinta quede centrada (Fig. B).

•	 Si la cinta aún no está centrada, repita los pasos anteriores hasta que lo esté.
•	 De vez en cuando, ajuste la tensión de la cinta para evitar su aflojamiento tras el uso. Retire las tapas traseras, gire el tornillo izquierdo 

y el derecho 1/4 de vuelta en el sentido de las agujas del reloj, luego encienda la cinta. Compruebe la tensión de la cinta después de un 
momento y ajuste si es necesario (Fig. C).

ES	 Limpieza y mantenimiento

Abre el tapón del 
depósito de aceite

Introduce la botella en la abertura 
del depósito de aceite
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ES	 Resolución de problemas

Código 
de error Posible causa Soluciones recomendadas

E01

Error de comunicación.
Los cables del ordenador y de la 
placa de control inferior no realizan la 
conexión correctamente.

1.	 Compruebe si los cables del ordenador y de la placa de control inferior 
están conectados correctamente.

2.	 Asegúrese de que el circuito integrado (IC) de la placa de control 
inferior está insertado correctamente. Si no lo está, extráigalo y vuelva 
a insertarlo.

3.	 Si la alimentación de la placa de control inferior es incorrecta, sustitúyala 
por una nueva.

E02
Protección anticolisión.
El valor de la tensión de entrada es 
inferior al requerido.

1.	 Compruebe si el valor de la tensión de alimentación es adecuado.  
Si es inferior, ajuste la tensión al nivel requerido para el funcionamiento 
de la cinta y reinicie el equipo.

2.	 Verifique la conexión de los cables del motor.
3.	 Compruebe el panel de control y, si es necesario, sustitúyalo.

E03 La señal del sensor de velocidad no 
es recibida por el panel de control.

1.	 Si el sensor de velocidad no funciona, compruebe si el indicador 
luminoso del sensor está encendido. Si no lo está, puede indicar un 
daño en el sensor. Sustitúyalo por uno nuevo.

2.	 Compruebe si el conector del sensor de velocidad está correctamente 
conectado. Si no es así, desconéctelo y vuelva a conectarlo.

3.	 Verifique que el sensor magnético no esté dañado. Si detecta cualquier 
daño, sustitúyalo por uno nuevo.

E04

El mecanismo de inclinación de la cinta 
no funciona.
El motor de inclinación está dañado 
o el cable del motor de inclinación no 
está correctamente conectado o se 
ha dañado.

1.	 Compruebe si el cable del motor de inclinación está conectado 
correctamente. La conexión debe coincidir con la marca de la placa de 
control.

2.	 Verifique que ningún cable esté dañado o interrumpido.
3.	 Si el cable o el soporte de inclinación están dañados, sustitúyalos por 

unos nuevos.

E05

Protección contra sobrecarga.
La tensión es demasiado baja 
o demasiado alta.
El módulo de control está dañado.

1.	 Compruebe la tensión. Ajústela al valor requerido para el funcionamiento 
de la cinta.

2.	 El tapiz encuentra una resistencia excesiva. Lubríquelo siguiendo las 
instrucciones indicadas en este manual.

3.	 Compruebe el funcionamiento del motor; si está dañado, sustitúyalo por 
uno nuevo.

ES	 Especificaciones técnicas

Potencia Según la indicación en el dispositivo

Potencia máxima Según la indicación en el dispositivo

Peso neto ~ 56 kg

Rango de velocidad 1,0 – 18,0 km/h
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ES	 Garantía

Condiciones de la garantía
1.	 El cliente dispone de las siguientes opciones para presentar una reclamación:

•	 mediante el formulario de reclamación disponible en el sitio web: https://hop-sport.es/reclamacion/
•	 por escrito a la siguiente dirección: 

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polonia

•	 por correo electrónico: support@hop-sport.es
2.	 Los defectos que se presenten durante el período de garantía serán normalmente reparados sin coste adicional en un plazo de 14 días 

laborables a partir de la fecha de recepción del producto defectuoso. En caso de que sea necesario enviar el dispositivo al extranjero para 
su reparación o importar piezas de repuesto, el proceso de reparación puede tardar más.

3.	 Se aplicará la legislación del país al que se haya entregado el producto, incluidas las disposiciones relativas a la garantía. La Convención 
de Viena (CISG) no será aplicable.

4.	 La garantía no cubre los daños causados por un uso inadecuado.

ES	 Protección del medio ambiente 

Este artículo ha sido embalado para protegerlo de posibles daños durante el envío. El embalaje es reciclable. Deseche estos 
materiales según su tipo.

Los dispositivos eléctricos usados (incluido el ordenador de este producto) son materiales reciclables. No deben desecharse 
junto con los residuos domésticos, ya que pueden contener sustancias peligrosas para la salud humana y el medio ambiente. 
Le rogamos que colabore activamente en la gestión responsable de los recursos naturales y en la protección del medio 
ambiente entregando los dispositivos eléctricos usados en el punto de reciclaje correspondiente.

El manual de instrucciones está impreso en papel reciclable. Sepáralo según las normas de reciclaje locales.



40

FR	 Méthodes de mise à la terre

Ce produit doit être mis à la terre. En cas de panne, la mise à la terre fournit un chemin de moindre résistance au courant électrique pour réduire le 
risque de choc électrique. Le produit est équipé d’un câble de mise à la terre pour l’appareil et d’une prise de terre. La fiche doit être connectée à une 
prise appropriée et correctement installée, mise à la terre conformément à toutes les lois et réglementations locales.

DANGER! Une connexion incorrecte du câble de mise à la terre de l’appareil peut entraîner un risque de choc électrique. En cas de doute, contactez 
un électricien qualifié ou un technicien de maintenance qui évaluera si le produit est correctement mis à la terre. Ne modifiez pas la fiche fournie avec 
le produit si elle ne rentre pas dans la prise, un électricien qualifié doit installer une prise appropriée.

Ce produit est destiné à être utilisé sur un circuit de tension 220 – 240 V et possède une prise de terre qui ressemble à la prise illustrée sur le schéma 
ci-dessus. Assurez-vous que le produit est connecté à une prise avec la même configuration que la fiche. N’utilisez pas d’adaptateur avec ce produit 
(le schéma ci-dessus est uniquement à titre de référence, la prise et la prise réelle dépendent du pays d’importation).

Prise mise à la terre
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FR	 Garantie

Conditions de garantie
1.	 Le client a les possibilités suivantes pour signaler une réclamation:

•	 via le formulaire de réclamation sur le site web
•	 par écrit à l’adresse suivante:

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz
Allemagne

•	 via E-Mail

Formulaire de réclamation E-mail

FR www.hop-sport.fr/reclamation/ support@hop-sport.fr

BE www.hop-sport.be/reclamation/ support@hop-sport.be

2.	 Les défauts survenus pendant la période de garantie seront généralement réparés gratuitement dans un délai de 14 jours ouvrables 
à compter de la date de livraison du produit défectueux. Si l’envoi de l’appareil pour réparation à l’étranger ou l’importation de pièces de 
rechange de l’étranger est nécessaire, la réparation peut prendre plus de temps.

3.	 La loi du pays de livraison des marchandises s’applique, y compris les dispositions relatives à la garantie. La Convention des Nations unies 
sur les contrats de vente internationale de marchandises ne s’applique pas.

4.	 La garantie ne couvre pas les dommages causés par une utilisation incorrecte.

FR	 Protection de l’environnement

Ce produit est fourni dans un emballage pour le protéger de tout dommage pendant le transport. L’emballage est une matière 
première non transformée et peut être recyclé. Jeter ces matériaux selon leur type.

Les appareils électriques usagés (y compris un ordinateur dans cet appareil) sont des matériaux recyclables – ils ne doivent 
pas être jetés avec les ordures ménagères, car ils peuvent contenir des substances dangereuses pour la santé humaine 
et l’environnement! Veuillez aider activement à la gestion économique des ressources naturelles et à la protection de 
l’environnement en remettant l’appareil utilisé au point de stockage des matériaux recyclables – appareils électriques usagés.

Le manuel d’utilisation est imprimé sur du papier recyclable. Veuillez le trier conformément aux consignes locales de tri.
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HU	 Földelés

A terméket földelni kell. Baleset esetén a földelés biztosítja az elektromos áram számára a legkisebb ellenállású utat, ezáltal csökkenti az 
áramütés kockázatát. A termék földelő kábellel és földelt dugóval van ellátva. A dugót csak megfelelően telepített, a helyi előírásoknak és 
rendeleteknek megfelelően földelt aljzathoz szabad csatlakoztatni.

VESZÉLY! A földelő kábel helytelen csatlakoztatása áramütés veszélyét okozhatja. Kétség esetén forduljon szakképzett villanyszerelőhöz vagy 
szerviztechnikushoz, aki ellenőrizni tudja, hogy a termék megfelelően van-e földelve. Ne módosítsa a mellékelt dugót; ha az nem illeszkedik az 
aljzatba, a megfelelő aljzatot szakképzett villanyszerelőnek kell felszerelnie.

A termék 220–240 V névleges feszültségű áramkörben történő használatra készült, és olyan földelt dugóval rendelkezik, amely a fenti ábrán 
bemutatott dugóra hasonlít. Győződjön meg arról, hogy a terméket olyan aljzathoz csatlakoztatja, amelynek kialakítása megegyezik a dugóéval. 
Ehhez a termékhez ne használjon átalakítót (a fenti ábra csak hivatkozásként szolgál; a tényleges dugó és aljzat az importáló országtól függ).

Földelt aljzat
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HU	 Összecsukás

1.	 Húzza ki a tápkábelt a csatlakozóaljzatból.
2.	 Állítsa a bal és jobb oldali fogantyút (6 és 7) függőleges helyzetbe az A-A ábrán látható módon.
3.	 Csavarja ki a csavarokat (71) a két oldalon található 20-as csapokból, hajtsa le vízszintesen az oszlopokat az A-B ábrán látható módon. 

Csavarja vissza a csavarokat (71) az oszlopokba.
4.	 Vegye ki a biztonsági kulcsot (13).
5.	 Állítsa a futópadot az A-C ábrán látható helyzetbe.

Figyelmeztetés! A összecsukott futópadot helyezze közel a falhoz. Ha gyermekek vagy háziállatok vannak otthon, ne hajtsa össze a futópadot, 
mert véletlenül felboríthatják.

HU	 Kinyitás

Figyelmeztetés! Győződjön meg arról, hogy a futópad kinyitása közben nincsenek gyermekek vagy háziállatok a közelben.

1.	 Fogja meg a futópad alapját, és emelje függőleges helyzetből lassan az A-B ábrán látható módon.
2.	 Csavarja ki a csavarokat (71), és vegye ki őket. Emelje fel az oszlopokat, és állítsa őket függőleges helyzetbe az A-C ábrán látható módon.
3.	 Csavarja vissza a csavarokat (71) az oszlopokba.
4.	 Húzza fel és jobb oldali fogantyút (6 és 7) függőleges helyzetbe az A-C ábrán látható módon. 
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FIGYELMEZTETÉS! Tisztítás vagy javítás előtt mindig húzza ki a futópadot az elektromos csatlakozóaljzatból.

Tisztítás
•	 A futópad tisztán tartása jelentősen meghosszabbítja annak élettartamát.
•	 Tartsa tisztán a futópadot, és rendszeresen távolítsa el a port.
•	 Tisztítsa meg a futószalag két oldalát.
•	 A berendezés tisztításához puha, nedves ruhát használjon. Ne használjon erős tisztítószereket, amelyek károsíthatják a berendezést.
•	 Minden használat után távolítsa el az izzadság nyomait és a szennyeződéseket a készülékről.
•	 Viseljen tiszta sportcipőt a futópad használata során, ez csökkenti a szennyeződés felhalmozódását a futószalag alatt.

FIGYELMEZTETÉS! A motorburkolat eltávolítása előtt mindig húzza ki a futópadot az elektromos csatlakozóaljzatból. Évente legalább egyszer 
távolítsa el a motorburkolatot, és porszívózza ki a burkolat alatti részt.

A futószalag és a futófelület kenése
1.	 Ez a futópad gyárilag előre kenve van. A szalag és a futófelület közötti 

súrlódás jelentős hatással lehet a készülék működésére és élettartamára, 
ezért rendszeres ellenőrzés szükséges.

2.	 A helytelen kenés a készülék károsodását okozza. Ha sérülést észlel 
a futófelületen, forduljon a szervizhez.

3.	 A kenés gyakorisága a működési feltételektől függ.
4.	 Ajánlott a futófelület kenése az alábbi ütemezés szerint:

•	 alacsony használati intenzitás (heti 3 óránál kevesebb használat) – 
évente egyszer,

•	 közepes használati intenzitás (heti 3–5 óra használat) – hathavonta 
egyszer,

•	 magas használati intenzitás (heti több mint 5 óra használat) – 
háromhavonta egyszer.

5.	 Csak ajánlott kenőanyag használata megengedett.

Figyelem! A futószalag javítása professzionális szervizközpont felkeresését 
igényli.

A futószalag központosítása
1.	 Minden megszakítás nélküli kétórás edzés után ajánlott 10 percre leválasztani a futópadot az áramforrásról.
2.	 A mozgó szalag egyenetlen futása a használat során a futószalag túlzott feszességének vagy lazulásának következménye lehet. A futószalag 

túl nagy feszessége a szalag kopását és a motor terhelésének növekedését okozza, míg a túl laza szalag csúszást okozhat.
3.	 Helyezze a futópadot sík felületre. Állítsa a futópadot körülbelül 6–8 km/h sebességre.

•	 Ha a szalag jobbra mozdul el, húzza ki a biztonsági kulcsot, majd a jobb oldali szabályozócsavart fordítsa el negyed fordulattal az 
óramutató járásával megegyező irányba, majd folytassa, amíg a szalag középre nem kerül (A ábra).

•	 Ha a szalag balra mozdul el, húzza ki a biztonsági kulcsot, majd a bal oldali szabályozócsavart fordítsa el negyed fordulattal az óramutató 
járásával megegyező irányba, majd folytassa, amíg a szalag középre nem kerül (B ábra).

•	 Ha a szalag továbbra sincs középen, ismételje meg a fenti lépéseket, amíg megfelelően középre nem kerül.
•	 Állítsa be a szalag feszességét a futópad használata után, hogy használat közben ne lazuljon meg. Húzza ki a hátsó végzáró sapkákat, 

fordítsa el a bal és jobb oldali szabályozócsavarokat negyed fordulattal az óramutató járásával megegyező irányba, majd indítsa újra. 
Ellenőrizze a szalag feszességét, amíg megfelelően meg nem feszül (C ábra).

HU	 Tisztítás és karbantartás

Nyissa ki az olajtartály 
zárókupakját

Deschideți dopul rezervorului 
de ulei
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HU	 Hibaelhárítás

Hibakód Valószínű ok Lehetséges megoldás

E01

Kommunikációs hiba. A számítógép 
vezetékei és az alsó vezérlőpanel 
vezetékei nincsenek megfelelően 
csatlakoztatva.

1.	 1. Ellenőrizze, hogy a számítógép vezetékei és az alsó vezérlőpanel 
vezetékei megfelelően vannak-e csatlakoztatva. 

2.	 Győződjön meg arról, hogy az alsó vezérlőpanel IC-je megfelelően van 
behelyezve. Ha nem, vegye ki, majd helyezze vissza. 

3.	 Ha az alsó vezérlőpanel tápfeszültsége nem megfelelő, cserélje újra.

E02
Anti-jumper védelem. A bemeneti 
feszültség értéke alacsonyabb  
a szükségesnél.

1.	 Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség értéke megfelelő-e. Ha 
alacsonyabb, állítsa a feszültséget a futópadhoz szükséges állapotra, és 
állítsa vissza a készüléket. 

2.	 Ellenőrizze a vezetékek csatlakozását a motorhoz. 
3.	 Ellenőrizze a vezérlőpanelt, szükség esetén cserélje ki.

E03 A vezérlőpanel nem kap jelet  
a sebességérzékelőtől.

1.	 Ha a sebességérzékelő nem működik, ellenőrizze, hogy a jelzőfény 
világít-e. Ha nem, előfordulhat, hogy az érzékelő sérült. Cserélje ki újra. 

2.	 Ellenőrizze, hogy a sebességérzékelő csatlakozója megfelelően van-e 
csatlakoztatva. Ha nem, húzza ki, majd csatlakoztassa újra.

3.	 Ellenőrizze, hogy a mágneses érzékelő nem sérült-e. Ha úgy gondolja, 
hogy sérülés történt, cserélje ki újra.

E04

A futópad dőlésszög-mechanizmusa 
nem működik. A dőlésszög-motor 
sérült, vagy a dőlésszög-motor 
vezetéke nincs megfelelően 
csatlakoztatva vagy sérült.

1.	 Ellenőrizze, hogy a dőlésszög-motor vezetéke megfelelően van-e 
csatlakoztatva. A csatlakoztatásnak meg kell felelnie a vezérlőpanelen 
található szimbólumnak. 

2.	 Ellenőrizze, hogy valamelyik vezeték sérült vagy törött-e. 
3.	 A sérült dőlésszög-vezetéket vagy konzolt újra kell cserélni.

E05
Túlterhelés elleni védelem. A feszültség 
túl alacsony vagy túl magas.  
A vezérlőmodul sérült.

1.	 Ellenőrizze a feszültséget. Állítsa be a futópad működéséhez szükséges 
értékre. 

2.	 A futószalag ellenállása túl nagy. Kenje meg a jelen útmutatóban 
szereplő iránymutatásnak megfelelően. 

3.	 Ellenőrizze a motor működését, sérülés esetén cserélje ki.

HU	 Műszaki adatok

Teljesítmény A készüléken található jelölés szerint

Maximális teljesítmény A készüléken található jelölés szerint

Nettó tömeg ~ 56 kg

Sebességtartomány 1,0 – 18,0 km/h
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HU	 Garancia

Garanciális feltételek
1.	 A vásárló az alábbi módokon nyújthat be panaszt:

•	 az űrlap kitöltésével a weboldalon: https://hop-sport.hu/reklamacio/
•	 írásban, a levelezési címre:  

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Lengyelország

•	 e-mailben: support@hop-sport.hu
2.	 A jótállási időszak alatt feltárt hibák a készülék kézbesítésének napjától számított 14 munkanapon belül díjmentesen kijavításra kerülnek. 

Amennyiben a terméket külföldre kell javításra küldeni, vagy a pótalkatrészeket külföldről kell beszerezni, a javítási idő meghosszabbodhat.
3.	 Azon ország joga irányadó, ahová az árut kiszállították, beleértve a jótállási szabályokat is. A CISG nem alkalmazandó.
4.	 A jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkra.

HU	 Környezetvédelem

Ez a termék olyan csomagolásban kerül kiszállításra, amely megvédi az esetleges szállítás közbeni sérülésektől. 
A csomagolóanyagok nyersanyagok, és újrahasznosíthatók. Ezeket az anyagokat típusuk szerint selejtezze.  

A használt elektromos berendezések (beleértve a jelen termékben található számítógépet is) újrahasznosítható anyagok, ezért 
nem szabad azokat a háztartási hulladék közé dobni, mivel az emberi egészségre és a környezetre veszélyes anyagokat 
tartalmazhatnak. Kérjük, aktívan járuljon hozzá a természeti erőforrások gazdaságos felhasználásához és a környezet 
védelméhez azáltal, hogy a használt elektromos berendezéseket a megfelelő újrahasznosító gyűjtőhelyen adja le.

A használati útmutató újrahasznosítható papírra lett nyomtatva. Az útmutatót a vonatkozó előírásoknak megfelelően  
szelektálja.
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IT	 Messa a terra

Questo prodotto deve essere messo a terra. In caso di guasto, la messa a terra fornisce un percorso a bassa resistenza per la corrente elettrica, 
riducendo così il rischio di scosse. Il prodotto è dotato di un cavo di messa a terra e di una spina con contatto di terra. La spina deve essere 
collegata a una presa adeguata e correttamente installata, con messa a terra conforme alle normative e regolamenti locali vigenti. 

PERICOLO: Un collegamento errato del cavo di terra può causare una scossa elettrica. In caso di dubbio, contattare un elettricista o tecnico qualificato 
per verificare che il prodotto sia correttamente collegato a terra. Non modificare la spina fornita con il prodotto. Se non si adatta alla presa, un elettricista 
qualificato dovrà installare una presa compatibile.

Questo prodotto è destinato all’uso in un circuito con tensione nominale di 220–240 V ed è dotato di una spina con messa a terra, simile a quella 
mostrata nello schema sopra. Assicurarsi che la spina sia collegata a una presa con la stessa configurazione. Non utilizzare adattatori (lo schema 
è solo a scopo illustrativo: il tipo reale di spina e presa dipende dal paese di importazione). 

Presa con messa 
a terra 
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IT	 Chiusura

1.	 Scollega il cavo di alimentazione dalla presa.
2.	 Posiziona le impugnature sinistra e destra (6 e 7) nella posizione indicata nel disegno A-A.
3.	 Svita le viti (71) — effettua circa venti giri, rimuovile e piega le colonne in posizione orizzontale, come mostrato nel disegno A-B. Avvita le 

viti (71) nelle colonne.
4.	 Rimuovi la chiave di sicurezza (13).
5.	 Posiziona il tapis roulant nella posizione indicata nel disegno A-C.

Attenzione! Colloca il tapis roulant piegato vicino a una parete.
Se in casa ci sono bambini o animali domestici, non piegare il tapis roulant, poiché potrebbero ribaltarlo accidentalmente.

IT	 Apertura

Attenzione! Assicurati che durante l’apertura del tapis roulant non ci siano persone né animali nelle vicinanze.

1.	 Afferra la base del tapis roulant e posizionala lentamente in orizzontale, come mostrato nel disegno A-B.
2.	 Svita le viti (71) ed estrarle. Solleva la console insieme alle colonne e posizionale in verticale, come mostrato nel disegno A-C.
3.	 Stringi saldamente le viti (71) nelle colonne.
4.	 Posiziona le impugnature sinistra e destra (6 e 7) in posizione orizzontale, come mostrato nel disegno A-C.
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ATTENZIONE! Scollegare sempre il tapis roulant dalla presa di corrente prima di pulirlo o eseguire manutenzione. 

Pulizia 
•	 Mantenere pulito il tapis roulant ne prolunga la durata. 
•	 Rimuovi regolarmente la polvere dal dispositivo. 
•	 Pulisci entrambi i lati del nastro e i binari laterali. 
•	 Usa un panno morbido e leggermente umido. Evita detergenti aggressivi o abrasivi. 
•	 Dopo ogni utilizzo, rimuovi sudore e sporco visibile. 
•	 Indossa sempre scarpe pulite per ridurre l’accumulo di sporco sotto il nastro. 

ATTENZIONE! Scollega sempre l’alimentazione prima di rimuovere il coperchio del motore. È consigliabile farlo almeno una volta l’anno per 
aspirare l’interno. 

Lubrificazione del nastro e della pedana 
Il tapis roulant è pre-lubrificato in fabbrica. L’attrito tra nastro e pedana influisce 
su prestazioni e durata. 
Controlla regolarmente la pedana. Se noti danni, contatta l’assistenza tecnica. 
La frequenza dipende dall’uso. 
Raccomandazioni: 

•	 Uso leggero (meno di 3 h/settimana): una volta l’anno 
•	 Uso medio (3–5 h/settimana): ogni sei mesi 
•	 Uso intenso (più di 5 h/settimana): ogni tre mesi 

Usa solo lubrificanti trasparenti a base di silicone. 

ATTENZIONE! Per la riparazione del nastro rivolgersi a un centro assistenza 
qualificato. 

Centratura del nastro 
Si consiglia di scollegare il tapis roulant dalla rete elettrica per 10 minuti dopo 
ogni sessione di allenamento ininterrotta di due ore.
Un nastro allentato si muoverà con difficoltà durante la corsa e potrebbe causare lo scivolamento o la caduta dell’utente. Una tensione eccessiva 
del nastro può ridurre l’efficienza del motore e aumentare l’attrito tra il rullo e il nastro.
Posizionare il tapis roulant su una superficie piana. Avviare il tapis roulant a una velocità di circa 6 km/h.

•	 Se il nastro si sposta verso destra, rimuovere il tappo posteriore destro, ruotare la vite di regolazione sul lato destro di 1/4 di giro in senso 
orario e iniziare a correre finché il nastro non si allinea (Fig. A).

•	 Se il nastro si sposta verso sinistra, rimuovere il tappo posteriore sinistro, ruotare la vite di regolazione sul lato sinistro di 1/4 di giro in senso 
orario e iniziare a correre finché il nastro non si allinea (Fig. B).

•	 Se il nastro non è ancora centrato, ripetere le operazioni sopra indicate finché non si allinea.
•	 Di tanto in tanto, regolare la tensione del nastro per evitare che si allenti a causa dell’uso. Rimuovere i tappi posteriori, ruotare entrambe le 

viti di regolazione (sinistra e destra) di 1/4 di giro in senso orario, poi avviare il tapis roulant. Controllare la tensione e regolare nuovamente 
se necessario (Fig. C).

IT	 Pulizia e manutenzione 

Apri il tappo del 
serbatoio dell’olio.

Inserisci la bottiglietta nell’apertura 
del serbatoio dell’olio.
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IT	 Risoluzione dei problemi

Codice errore Possibile causa Soluzioni suggerite 

E01

Errore di comunicazione.
I cavi del computer e della scheda 
di controllo inferiore non stabiliscono 
correttamente la connessione.

1.	 Verificare che i cavi del computer e della scheda di controllo inferiore 
siano collegati correttamente.

2.	 Assicurarsi che il circuito integrato (IC) della scheda di controllo inferiore 
sia inserito correttamente. In caso contrario, estrarlo e reinserirlo.

3.	 Se l’alimentazione della scheda di controllo inferiore è errata, sostituirla 
con una nuova.

E02
Protezione anticollisione.
Il valore della tensione in ingresso 
è inferiore a quello richiesto.

1.	 Verificare che il valore della tensione di alimentazione sia adeguato.
Se è inferiore, regolare la tensione al livello richiesto per il 
funzionamento del tapis roulant e riavviare l’apparecchiatura.

2.	 Verificare il collegamento dei cavi del motore.
3.	 Controllare il pannello di controllo e, se necessario, sostituirlo.

E03 Il segnale del sensore di velocità non 
viene ricevuto dal pannello di controllo.

1.	 Se il sensore di velocità non funziona, verificare se l’indicatore luminoso 
del sensore è acceso. Se non lo è, potrebbe indicare un danno al 
sensore. Sostituirlo con uno nuovo.

2.	 Verificare che il connettore del sensore di velocità sia collegato 
correttamente. In caso contrario, scollegarlo e ricollegarlo.

3.	 Verificare che il sensore magnetico non sia danneggiato. Se si riscontra 
qualsiasi danneggiamento, sostituirlo con uno nuovo.

E04

Il meccanismo di inclinazione del tapis 
roulant non funziona.
Il motore di inclinazione è 
danneggiato oppure il cavo del 
motore di inclinazione non è collegato 
correttamente o risulta danneggiato.

1.	 Verificare che il cavo del motore di inclinazione sia collegato 
correttamente. Il collegamento deve corrispondere alla marcatura sulla 
scheda di controllo.

2.	 Verificare che nessun cavo sia danneggiato o interrotto.
3.	 Se il cavo o il supporto di inclinazione sono danneggiati, sostituirli con 

nuovi componenti.

E05

Protezione da sovraccarico.
La tensione è troppo bassa oppure 
troppo alta.
Il modulo di controllo è danneggiato.

1.	 Verificare la tensione. Regolarla al valore richiesto per il funzionamento 
del tapis roulant.

2.	 Il nastro di corsa incontra una resistenza eccessiva. Lubrificarlo 
seguendo le istruzioni riportate nel presente manuale.

3.	 Verificare il funzionamento del motore; se è danneggiato, sostituirlo con 
uno nuovo.

IT	 Specifiche tecniche

Potenza Secondo l’indicazione sul dispositivo

Potenza massima Secondo l’indicazione sul dispositivo

Peso netto ~ 56 kg

Intervallo di velocità 1,0 – 18,0 km/h
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IT	 Garanzia

Condizioni di garanzia
1.	 Il cliente ha le seguenti possibilità per presentare un reclamo:

•	 tramite il modulo di reclamo disponibile sul sito web: https://hop-sport.it/reclamo-di-garanzia/
•	 per iscritto al seguente indirizzo:

Hegen Distribution Sp. z o.o.
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów 
Polonia

•	 via e-mail: support@hop-sport.it
2.	 I difetti riscontrati durante il periodo di garanzia verranno generalmente eliminati gratuitamente entro 14 giorni lavorativi dalla data di 

ricezione del prodotto difettoso. Se è necessario inviare il dispositivo all’estero per la riparazione o importare pezzi di ricambio, il tempo di 
riparazione potrebbe essere più lungo.

3.	 Si applica la legge del paese in cui è stata consegnata la merce, incluse le disposizioni relative alla garanzia. La Convenzione CISG non è 
applicabile.

4.	 La garanzia non copre i danni causati da un uso improprio.

IT	 Protezione ambientale 

Questo articolo è stato imballato per proteggerlo da eventuali danni durante il trasporto. L’imballaggio è riciclabile. Smaltire 
questi materiali in base alla loro tipologia.  

I dispositivi elettrici usati (compreso il computer contenuto in questo articolo) sono materiali riciclabili — non devono essere 
smaltiti nei rifiuti domestici, poiché potrebbero contenere sostanze pericolose per la salute umana e per l’ambiente. Ti chiediamo 
gentilmente di collaborare attivamente alla gestione responsabile delle risorse naturali e alla tutela dell’ambiente, consegnando 
i dispositivi elettrici usati al centro di riciclaggio appropriato.

Carta
RACCOLTA CARTA
Verifica le disposizioni del tuo Comune
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NL	 Aarding

Dit product moet geaard zijn. In geval van een storing zorgt de aarding voor een pad met de minste weerstand voor de elektrische stroom, 
waardoor het risico op een elektrische schok wordt verminderd. Het product is voorzien van een aardingskabel en een geaarde stekker. De 
stekker moet worden aangesloten op een geschikt, correct geïnstalleerd geaard stopcontact, volgens alle geldende lokale voorschriften en 
regelgeving. 

GEVAAR: Een onjuiste aansluiting van de aardingskabel kan leiden tot een elektrische schok. Raadpleeg bij twijfel een gekwalificeerd elektricien of 
servicemonteur om na te gaan of het product correct is geaard. Wijzig de meegeleverde stekker niet. Als deze niet past in het stopcontact, moet een 
gekwalificeerd elektricien een geschikt stopcontact installeren.

Dit product is ontworpen voor gebruik in een circuit met een nominale spanning van 220–240 V en wordt geleverd met een geaarde stekker 
zoals afgebeeld in het bovenstaande schema. Zorg ervoor dat het apparaat wordt aangesloten op een stopcontact met dezelfde configuratie. 
Gebruik geen adapters (het schema is slechts ter referentie – het daadwerkelijke type stekker en stopcontact kan per land van import verschillen). 

Geaard stopcontact
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NL	 Opvouwen

1.	 Koppel het netsnoer los van het stopcontact.
2.	 Plaats de linker- en rechterhandgreep (6 en 7) in de positie die is aangegeven in tekening A-A.
3.	 Draai de schroeven (71) los — maak ongeveer 20 omwentelingen, verwijder ze en klap de kolommen omlaag tot de horizontale positie, zoals 

weergegeven in tekening A-B. Draai de schroeven (71) terug in de kolommen.
4.	 Verwijder de veiligheidssleutel (13).
5.	 Plaats de loopband in de positie die is aangegeven in tekening A-C.

Let op! Plaats de opgevouwen loopband tegen een muur.
Als er kinderen of huisdieren in huis zijn, vouw de loopband dan niet op, omdat zij deze per ongeluk kunnen omverduwen.

NL	 Uitvouwen

Let op! Zorg ervoor dat er tijdens het uitvouwen van de loopband geen personen of dieren in de nabijheid zijn.

1.	 Pak de basis van de loopband vast en plaats deze langzaam in horizontale positie, zoals weergegeven in tekening A-B.
2.	 Draai de schroeven (71) los en verwijder ze. Til de console samen met de kolommen omhoog en zet ze in verticale positie, zoals weergegeven 

in tekening A-C.
3.	 Draai de schroeven (71) stevig vast in de kolommen.
4.	 Plaats de linker- en rechterhandgreep (6 en 7) in horizontale positie, zoals weergegeven in tekening A-C.
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WAARSCHUWING! Koppel de loopband altijd los van het stopcontact vóór het schoonmaken of uitvoeren van 
onderhoud. 

Reiniging 
•	 Een schone loopband gaat langer mee. 
•	 Verwijder regelmatig stof van het apparaat. 
•	 Reinig beide zijden van de band en de zijrails. 
•	 Gebruik een zachte, licht vochtige doek. Vermijd agressieve schoonmaakmiddelen of schurende materialen. 
•	 Verwijder na elk gebruik zweet en vuil. 
•	 Gebruik altijd schone schoenen om vuil onder de band te voorkomen. 

WAARSCHUWING! Koppel het apparaat los voordat je de motorkap verwijdert. Reinig het binnenwerk minstens eenmaal per jaar met een 
stofzuiger. 

Smering van de loopband en de plaat 
Deze loopband is vanuit de fabriek gesmeerd. Wrijving tussen band en plaat is 

cruciaal voor werking en levensduur. 
Controleer regelmatig de plaat. Neem contact op met de service bij schade. 
Smeerfrequentie hangt af van gebruik. 
Aanbevolen schema: 

•	 Licht gebruik (< 3 u/week): eenmaal per jaar 
•	 Gemiddeld gebruik (3–5 u/week): elke zes maanden 
•	 Intensief gebruik (> 5 u/week): elke drie maanden 

Gebruik kleurloze siliconenspray of smeermiddel. 

WAARSCHUWING! Laat alle reparaties aan de band uitvoeren door erkende 
service. 

Uitlijning van de loopband
Het wordt aanbevolen om de loopband gedurende 10 minuten los te koppelen van de stroombron na elke ononderbroken training van twee uur.
Een loszittende loopband beweegt moeilijk tijdens het hardlopen en kan leiden tot uitglijden of vallen van de gebruiker. Een te strak gespannen 

band kan de motorprestaties verminderen en verhoogde wrijving tussen de rol en de band veroorzaken.
Plaats de loopband op een vlakke ondergrond. Start de loopband met een snelheid van ongeveer 6–8 km/u.

•	 Als de band naar rechts verschuift, verwijder dan de rechter achterkap, draai de stelschroef aan de rechterkant 1/4 slag met de klok mee 
en begin te lopen totdat de band gecentreerd is (Afbeelding A).

•	 Als de band naar links verschuift, verwijder dan de linker achterkap, draai de stelschroef aan de linkerkant 1/4 slag met de klok mee en 
begin te lopen totdat de band gecentreerd is (Afbeelding B).

•	 Als de band nog steeds niet gecentreerd is, herhaal dan bovenstaande stappen tot deze in het midden ligt.
•	 Regelmatig de bandspanning controleren om losraken na trainingen te voorkomen. Verwijder de achterkappen, draai de linker en rechter 

stelschroef 1/4 slag met de klok mee, en start daarna de loopband. Controleer de spanning en stel indien nodig opnieuw af (Afbeelding C).

NL	 Reiniging en onderhoud  

Open de dop van 
het olierezervoir.

Steek het flesje in de opening van 
het olierezervoir.
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NL	 Probleemoplossing

Foutcode Waarschijnlijke oorzaak Oplossing 

E01

Communicatiefout.
De kabels van de computer en van de 
onderste besturingskaart maken geen 
correcte verbinding.

1.	 Controleer of de kabels van de computer en van de onderste 
besturingskaart correct zijn aangesloten.

2.	 Zorg ervoor dat de geïntegreerde schakeling (IC) van de onderste 
besturingskaart correct is geplaatst. Haal deze er zo nodig uit en plaats 
hem opnieuw.

3.	 Als de voeding van de onderste besturingskaart onjuist is, vervang de 
kaart door een nieuwe.

E02
Botsbeveiliging.
De waarde van de ingangsspanning is 
lager dan vereist.

1.	 Controleer of de waarde van de voedingsspanning geschikt is. Als deze 
te laag is, stel de spanning dan in op het voor het functioneren van de 
loopband vereiste niveau en start het apparaat opnieuw op.

2.	 Controleer de aansluiting van de motorkabels.
3.	 Controleer het bedieningspaneel en vervang het indien nodig.

E03
Het signaal van de snelheidsensor 
wordt niet door het bedieningspaneel 
ontvangen.

1.	 Als de snelheidsensor niet werkt, controleer dan of het lampje van de 
sensor brandt. Als dit niet het geval is, kan dit op een defect aan de 
sensor wijzen. Vervang deze door een nieuwe.

2.	 Controleer of de connector van de snelheidsensor correct is 
aangesloten. Zo niet, ontkoppel deze dan en sluit hem opnieuw aan.

3.	 Controleer of de magneetsensor niet beschadigd is. Als er enige 
beschadiging wordt vastgesteld, vervang deze dan door een nieuwe.

E04

Het hellingsmechanisme van de 
loopband werkt niet.
De hellingsmotor is beschadigd of 
de kabel van de hellingsmotor is niet 
correct aangesloten of is beschadigd.

1.	 Controleer of de kabel van de hellingsmotor correct is aangesloten. 
De aansluiting moet overeenkomen met de markering op de 
besturingskaart.

2.	 Controleer of er geen kabel beschadigd of onderbroken is.
3.	 Als de kabel of de hellingssteun beschadigd is, vervang deze dan door 

nieuwe onderdelen.

E05
Overbelastingsbeveiliging.
De spanning is te laag of te hoog.
De besturingsmodule is beschadigd.

1.	 Controleer de spanning. Stel deze in op de waarde die vereist is voor het 
functioneren van de loopband.

2.	 De loopband loopt te zwaar. Smeer het loopvlak volgens de instructies 
in deze handleiding.

3.	 Controleer de werking van de motor; als deze beschadigd is, vervang 
hem dan door een nieuwe.

NL	 Technische specificaties

Vermogen Volgens label op het apparaat 

Max. vermogen Volgens label op het apparaat 

Netto gewicht ~ 56 kg

Snelheidsbereik 1,0 – 18,0 km/h
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NL	 Garantie

Garantievoorwaarden
1.	 U heeft de volgende mogelijkheden om een klacht in te dienen:

•	 via het klachtenformulier op de website: https://hop-sport.nl/klacht/
•	 schriftelijk naar het volgende adres:

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz
Duitsland

•	 per e-mail: support@hop-sport.nl
2.	 Gebreken die zich tijdens de garantieperiode voordoen, worden in de regel binnen 14 werkdagen na de leveringsdatum van het defecte 

product kosteloos verholpen. Als het apparaat voor reparatie naar het buitenland moet worden verzonden of als er reserveonderdelen uit het 
buitenland moeten worden geïmporteerd, kan de reparatie langer duren.

3.	 Het recht van het land waarin de goederen zijn geleverd is van toepassing, inclusief de betreffende garantieregels. Het Weens Koopverdrag 
is niet van toepassing.

4.	 De garantie dekt geen schade die is veroorzaakt door onjuist of onoordeelkundig gebruik.

NL	 Milieubescherming

Dit product is verpakt om het tijdens het transport tegen mogelijke schade te beschermen. De verpakking is recyclebaar. Gooi 
deze materialen weg volgens hun type.  

Gebruikte elektrische apparaten (waaronder de computer in dit artikel) zijn recyclebare materialen — gooi ze niet weg met 
het huishoudelijk afval, omdat ze gevaarlijke stoffen kunnen bevatten die schadelijk zijn voor de gezondheid en het milieu. Wij 
vragen u vriendelijk om actief bij te dragen aan een verantwoord beheer van natuurlijke hulpbronnen en milieubescherming 
door gebruikte elektrische apparaten naar het juiste inzamelpunt te brengen.

De handleiding is gedrukt op recyclebaar papier. Sorteer het volgens de geldende afvalscheidingsrichtlijnen.
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PL	 Uziemienie

Ten produkt musi być uziemiony. W przypadku awarii uziemienie zapewnia ścieżkę najmniejszego oporu dla prądu elektrycznego, aby zmniejszyć 
ryzyko porażenia prądem. Produkt jest wyposażony w przewód uziemiający urządzenie i wtyczkę uziemiającą. Wtyczka musi być podłączona do 
odpowiedniego, prawidłowo zainstalowanego gniazdka, uziemionego zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami i rozporządzeniami.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego urządzenie, może spowodować ryzyko porażenia prądem. W razie 
wątpliwości, skontaktuj się z wykwalifikowanym elektrykiem lub serwisantem, który oceni, czy produkt jest odpowiednio uziemiony. Nie modyfikuj 
wtyczki dostarczonej z produktem, jeśli nie będzie pasowała do gniazdka, wykwalifikowany elektryk powinien zainstalować odpowiednie gniazdko.

Ten produkt jest przeznaczony do użytku w obwodzie o napięciu znamionowym 220 – 240V i ma wtyczkę uziemiającą, która wygląda jak wtyczka 
zilustrowana na powyższym schemacie. Upewnij się, że produkt jest podłączony do gniazdka o tej samej konfiguracji co wtyczka. Z tym produktem nie 
należy używać adaptera (powyższy schemat służy wyłącznie jako odniesienie, rzeczywista wtyczka i gniazdo zależą od kraju importu).

Gniazdko 
z uziemieniem
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PL	 Gwarancja

Warunki gwarancji
1.	 Klient ma następujące możliwości zgłoszenia reklamacji: 

•	 za pośrednictwem formularza reklamacyjnego na stronie internetowej: https://www.hop-sport.pl/serwis/ 
•	 pisemnie na adres korespondencyjny: 

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polska

•	 pocztą elektroniczną: sklep@hop-sport.com
2.	 Wady powstałe w okresie gwarancyjnym będą zazwyczaj usuwane bezpłatnie w ciągu 14 dni roboczych od daty dostarczenia wadliwego 

produktu. W przypadku konieczności wysłania produktu do naprawy za granicę lub sprowadzenia części zamiennych z zagranicy, naprawa 
może potrwać dłużej.  

3.	 Zastosowanie ma prawo kraju, do którego dostarczono towar, w tym przepisy dotyczące gwarancji. Konwencja CISG nie ma zastosowania. 
4.	 Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem.

PL	 Ochrona środowiska

Ten produkt jest dostarczany w opakowaniu, by uchronić go od ewentualnych uszkodzeń podczas transportu. Opakowania są 
surowcami nieprzetworzonymi i mogą być recyklowane. Wyrzucaj te materiały według ich rodzaju.  

Zużyte urządzenia elektryczne (w tym urządzeniu komputer) są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników 
na odpady domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy 
o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie 
zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych – zużytych urządzeń elektrycznych.

Instrukcja obsługi została wydrukowana na papierze nadającym się do recyklingu. Segreguj ją zgodnie z zasadami.
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RO	 Împământare

Acest produs trebuie să fie împământat. În cazul unui accident, împământarea asigură calea cu cea mai mică rezistență pentru curentul electric, 
reducând riscul de electrocutare. Produsul este echipat cu un cablu de împământare și un ștecher cu împământare. Ștecherul trebuie conectat la 
o priză corect instalată, împământată conform reglementărilor și normelor locale.

PERICOL! Un cablu de împământare conectat incorect poate provoca risc de electrocutare. În caz de îndoială, contactați un electrician sau 
un tehnician de service calificat, care poate evalua dacă produsul este împământat corect. Nu modificați ștecherul inclus dacă acesta nu se 
potrivește în priză; un electrician calificat trebuie să instaleze o priză corespunzătoare.

Acest produs este destinat utilizării într-un circuit cu tensiune nominală de 220–240 V și este prevăzut cu un ștecher cu împământare, care arată 
ca cel prezentat în schema de mai sus. Asigurați-vă că produsul este conectat la o priză cu aceeași configurație ca și ștecherul. Nu utilizați un 
adaptor pentru acest produs (schema de mai sus este utilizată doar ca referință; ștecherul și priza reale depind de țara de import).

Priză cu împământare
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RO	 Pliere

1.	 Deconectați cablul de alimentare din priză.
2.	 Așezați mânerul stâng și drept (6 și 7) în poziție verticală, așa cum este prezentat în figura A-A.
3.	 Deșurubați șuruburile (71) din știfturile 20 aflate pe ambele părți, pliați coloanele pe orizontală, așa cum este prezentat în figura A-B. 

Înșurubați șuruburile (71) înapoi în coloane.
4.	 Scoateți cheia de siguranță (13).
5.	 Așezați banda de alergare în poziția prezentată în figura A-C.

Avertisment! Așezați banda de alergare pliată aproape de perete. Dacă sunt copii sau animale de companie în casă, nu pliați banda de alergare, 
deoarece aceștia o pot răsturna accidental.

RO	 Depliere

Avertisment! Asigurați-vă că în timpul deplierii benzii de alergare nu sunt copii sau animale de companie în apropiere.

1.	 Prindeți baza benzii de alergare și ridicați-o din poziția verticală încet, așa cum este prezentat în figura A-B.
2.	 Deșurubați șuruburile (71) și scoateți-le. Ridicați coloanele și fixați-le în poziție verticală, așa cum este prezentat în figura A-C.
3.	 Înșurubați șuruburile (71) înapoi în coloane.
4.	 Ridicați mânerul stâng și drept (6 și 7) în poziție verticală, așa cum este prezentat în figura A-C.
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AVERTISMENT! Deconectați întotdeauna banda de alergare de la priza electrică înainte de curățare sau reparație.

Curățare
•	 Păstrarea benzii de alergare curate va prelungi considerabil durata sa de viață.
•	 Păstrați banda de alergare curată și îndepărtați regulat praful.
•	 Curățați ambele părți ale benzii mobile.
•	 Utilizați o cârpă moale și umedă pentru curățarea echipamentului. Nu utilizați agenți de curățare puternici care pot deteriora echipamentul.
•	 După fiecare utilizare, îndepărtați urmele de transpirație și murdăria de pe aparat.
•	 Purtați încălțăminte sport curată în timpul utilizării benzii de alergare, acest lucru reduce acumularea murdăriei sub banda de alergare.

AVERTISMENT! Deconectați întotdeauna banda de alergare de la priza electrică înainte de a îndepărta capacul motorului. Cel puțin o dată pe 
an, îndepărtați capacul motorului și aspirați zona de sub acesta.

Lubrifierea benzii de alergare și a plăcii
1.	 Această bandă de alergare este prelubrifiată din fabrică. Frecarea dintre bandă și placă poate avea un impact semnificativ asupra funcționării 

și duratei de viață a dispozitivului, de aceea este necesară verificarea 
periodică.

2.	 Lubrifierea necorespunzătoare provoacă deteriorarea dispozitivului. Dacă 
observați deteriorări ale plăcii, contactați service-ul.

3.	 Frecvența lubrifierii depinde de condițiile de funcționare.
4.	 Se recomandă lubrifierea plăcii conform următorului program:

•	 intensitate redusă a utilizării (utilizare mai mică de 3 ore pe săptămână) – 
o dată pe an,

•	 intensitate medie a utilizării (3 până la 5 ore pe săptămână) – o dată la 
șase luni,

•	 intensitate ridicată a utilizării (mai mult de 5 ore pe săptămână) – o dată 
la trei luni.

5.	 Este permisă utilizarea numai a lubrifiantului recomandat.

Atenție! Repararea benzii de alergare necesită o vizită într-un centru de service 
profesional.

Centrarea benzii mobile
1.	 Se recomandă deconectarea benzii de alergare de la sursa de alimentare timp de 10 minute după fiecare antrenament neîntrerupt de două 

ore.
2.	 Funcționarea neuniformă a benzii mobile în timpul utilizării poate fi rezultatul unei tensionări excesive sau al slăbirii benzii de alergare. 

Tensionarea excesivă a benzii provoacă uzura benzii și creșterea sarcinii motorului, în timp ce o bandă prea slăbită poate provoca 
alunecarea acesteia.

3.	 Așezați banda de alergare pe o suprafață plană. Setați funcționarea benzii de alergare la o viteză de aproximativ 6–8 km/h.
•	 Dacă banda se deplasează spre dreapta, scoateți cheia de siguranță, apoi rotiți șurubul de reglare din dreapta cu un sfert de tură în sensul 

acelor de ceasornic, apoi continuați până când banda este centrată (fig. A).
•	 Dacă banda se deplasează spre stânga, scoateți cheia de siguranță, apoi rotiți șurubul de reglare din stânga cu un sfert de tură în sensul 

acelor de ceasornic, apoi continuați până când banda este centrată (fig. B).
•	 Dacă banda încă nu este centrată, repetați pașii de mai sus până când este centrată corespunzător.
•	 Reglați tensiunea benzii după utilizarea benzii de alergare pentru a preveni slăbirea acesteia în timpul utilizării. Scoateți capacele terminale 

din spate, rotiți șuruburile de reglare din stânga și din dreapta cu un sfert de tură în sensul acelor de ceasornic, apoi reporniți. Verificați 
tensiunea benzii până când aceasta este tensionată corespunzător (fig. C).

RO	 Curățare și întreținere

Deschideți capacul 
rezervorului de ulei

Introduceți sticla în orificiul 
rezervorului de ulei
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RO	 Depanare

Cod eroare Cauză probabilă Soluție posibilă

E01
Eroare de comunicare. Firele 
computerului și firele plăcii de control 
inferioare nu sunt conectate corect.

1.	 Verificați dacă firele computerului și firele plăcii de control inferioare sunt 
conectate corect.

2.	 Asigurați-vă că IC-ul de pe placa de control inferioară este introdus 
corect. Dacă nu, scoateți-l și introduceți-l din nou.

3.	 Dacă tensiunea plăcii de control inferioare este necorespunzătoare, 
înlocuiți-o cu una nouă.

E02
Protecție anti-jumper. Valoarea tensiunii 
de intrare este mai mică decât cea 
necesară.

1.	 Verificați dacă valoarea tensiunii de alimentare este corespunzătoare. 
Dacă este mai mică, modificați tensiunea la starea necesară pentru 
banda de alergare și resetați dispozitivul.

2.	 Verificați conexiunea firelor la motor. 
3.	 Verificați panoul de control, în caz de necesitate înlocuiți-l.

E03 Semnalul senzorului de viteză nu este 
primit de panoul de control.

1.	 Dacă senzorul de viteză nu funcționează, verificați dacă lumina de 
semnalizare este aprinsă. Dacă nu, este posibil ca senzorul să fie 
deteriorat. Înlocuiți-l cu unul nou. 

2.	 Verificați dacă mufa senzorului de viteză este conectată corect. Dacă nu, 
deconectați-o și conectați-o din nou. 

3.	 Verificați dacă senzorul magnetic nu este deteriorat. Dacă considerați că 
există deteriorări, înlocuiți-l cu unul nou.

E04

Mecanismul de înclinare al benzii de 
alergare nu funcționează. Motorul 
de înclinare este deteriorat sau firul 
motorului de înclinare nu este conectat 
corect sau este deteriorat.

1.	 Verificați dacă firul motorului de înclinare este conectat corect. 
Conexiunea trebuie să fie conform simbolului de pe panoul de control. 

2.	  Verificați dacă vreun fir este deteriorat sau rupt. 
3.	 Firul de înclinare deteriorat sau suportul trebuie înlocuit cu unul nou.

E05
Protecție la suprasarcină. Tensiunea 
este prea mică sau prea mare. Modulul 
de control este deteriorat.

1.	 Verificați tensiunea. Modificați-o la valoarea necesară pentru 
funcționarea benzii de alergare. 2. 

2.	 Rezistența benzii de alergare este prea mare. Lubrifiați-o conform 
instrucțiunilor din prezentul manual. 3. 

3.	 Verificați funcționarea motorului, în caz de deteriorare – înlocuiți-l.

RO	 Parametri tehnici

Putere Conform indicației de pe dispozitiv

Putere maximă Conform indicației de pe dispozitiv

Greutate netă ~ 56 kg

Interval de viteză 1,0 – 18,0 km/h
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RO	 Garanție

Condiții de garanție
1.	 Clientul are următoarele opțiuni pentru depunerea unei reclamații:

•	 prin completarea formularului de pe site-ul web: https://hop-sport.ro/reclamatii/
•	 în scris, la adresa de corespondență:  

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polonia

•	 prin e-mail: support@hop-sport.ro
2.	 Defectele constatate în perioada de garanție vor fi remediate gratuit în termen de 14 zile lucrătoare de la data livrării dispozitivului. Dacă 

este necesară trimiterea produsului la reparare în străinătate sau importul pieselor de schimb din străinătate, termenul de reparație poate 
fi prelungit.

3.	 Se aplică legislația țării în care a fost livrat produsul, inclusiv prevederile privind garanția. Convenția CISG nu se aplică.
4.	 Garanția nu acoperă deteriorările cauzate de utilizarea necorespunzătoare.

RO	 Protecția mediului

Acest produs este livrat într-un ambalaj pentru a-l proteja de eventuale deteriorări în timpul transportului. Ambalajele sunt 
materii prime neprelucrate și pot fi reciclate. Aruncați aceste materiale în funcție de tipul lor.  

Dispozitivele electrice uzate (inclusiv computerul din acest produs) sunt materiale reciclabile — nu trebuie aruncate împreună 
cu deșeurile menajere, deoarece pot conține substanțe periculoase pentru sănătatea umană și pentru mediu! Vă rugăm să 
contribuiți activ la gestionarea responsabilă a resurselor naturale și la protecția mediului prin predarea dispozitivelor electrice 
uzate la un centru de reciclare corespunzător.

Manualul de utilizare a fost tipărit pe hârtie reciclabilă. Sortați-l conform regulilor.



70

SK	 Metódy uzemnenia

Bežecký pás musí byť uzemnený. Ak dôjde k  náhlej poruche alebo poruche kábla, uzemnenie je zárukou ochrany pred úrazom spôsobeným 
elektrickým prúdom, keďže poskytuje cestu najmenšieho odporu pre elektrinu. Tento produkt je vybavený vhodným káblom, ktorý zahŕňa uzemňovací 
prevod. Zástrčka musí byť zapojená do zásuvky, ktorá je správne nainštalovaná a uzemnená. 

NEBEZPEČENSTVO! Nesprávne pripojenie uzemňovacieho prevodu môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Ak máte pochybnosti o tom, či je výrobok 
správne uzemnený, overte si to spolu s profesionálnym elektrikárom alebo so servisným technikom. Nemeňte zástrčku dodanú s výrobkom – ak nesedí so 
zásuvkou, obráťte sa na elektrikára, aby Vám namontoval vhodnú zásuvku. 

Tento produkt je určený na použitie v nominálnom obvode 220 – 240V a má uzemnenú zástrčku. Skontrolujte, či je zariadenie pripojené k zásuvke 
rovnakej konfigurácie ako zástrčka. Pre toto zariadenie nepoužívajte adaptery (vyššie uvedený diagram je len informačný, skutočná zástrčka a zásuvka 
závisia od krajiny dovozu).

Zásuvka 
s uzemnením



71



72



73



74

SK	 Záruka

Záručné podmienky
1.	 Zákazník má nasledujúce možnosti uplatnenia reklamácie:

•	 prostredníctvom krokov na webovej stránke: https://hop-sport.sk/servis/
•	 písemně na adresu

Hegen Česko s. r. o.
Stavbařů 2201/36 
734 01 Karviná-Mizerov  
Česká republika

•	 e-mailom: info@hop-sport.sk
2.	 Reklamácia vrátane odstránenia vady musí byť vybavená a kupujúci o tom musí byť informovaný najneskôr do tridsiatich (30) dní odo dňa 

uplatnenia reklamácie, pokiaľ sa predávajúci s kupujúcim nedohodne na dlhšej lehote. Ak je potrebné poslať produkt na opravu do zahraničia 
alebo doviezť náhradné diely zo zahraničia, oprava môže trvať dlhšie. 

3.	 Použije sa právo krajiny, do ktorej bol tovar dodaný, vrátane záručných ustanovení. Neplatí Dohovor OSN o zmluvách o medzinárodnej 
kúpe tovaru.

4.	 Záruka sa nevzťahuje na poškodenia spôsobené nesprávnym používaním.

SK	 Ochrana životného prostredia

Tento produkt sa dodáva v obale, ktorý ho chráni pred možným poškodením počas prepravy. Obal je vyrobený zo surovín, ktoré 
je možné recyklovať. Tieto obaly vyhadzujte a trieďte podľa ich typu. 

Opotrebované elektrické zariadenia (vrátane počítača) sú druhotné suroviny a nesmú sa vyhadzovať do košov a kontajnerov 
na domový odpad, pretože môžu obsahovať látky nebezpečné pre ľudské zdravie a životné prostredie! Prosíme o aktívnu 
podporu efektívneho riadenia prírodných zdrojov a ochranu životného prostredia. Použité zariadenie odovzdajte do zberne pre 
skladovanie druhotných surovín – použitých elektrických zariadení.

Návod na použitie bol vytlačený na recyklovateľnom papieri. Triediť ho podľa platných pravidiel.
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UA	 Методи заземлення

Цей продукт повинен бути заземлений. У  разі несправності заземлення забезпечує шлях найменшого опору електричного струму, щоб 
зменшити ризик ураження електричним струмом. Виріб оснащений заземлюючим дротом для пристрою та заземлювальною пробкою. Вилку 
слід підключити до відповідної, правильно встановленої розетки, заземленої відповідно до всіх місцевих законів та постанов.

НЕБЕЗПЕКА! Неправильне підключення заземлюючого провідника пристрою може призвести до небезпеки ураження електричним струмом. 
Якщо у Вас виникли сумніви, зверніться до кваліфікованого електрика або сервісного техніка, який оцінить, чи правильно заземлений виріб. 
Не змінюйте штепсельну вилку, що постачається з виробом, якщо вона не підходить до розетки, кваліфікований електрик повинен встановити 
відповідну розетку.

Цей виріб призначений для використання в ланцюзі напругою 220 – 240 V і має заземлюючий штекер, схожий на вилку, зображену на схемі 
нижче. Переконайтесь, що виріб підключено до розетки тієї ж  конфігурації, що і  штепсельна вилка. Не використовуйте адаптер з  цим 
продуктом (фото вище наведено лише для ілюстрації, власне штепсельна розетка та розетка залежать від країни імпорту).

Заземлена розетка
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UA	 Гарантія

Умови гарантії
1.	 Покупець має наступні варіанти подання скарги: 

•	 через форму заповнення рекламаційного формуляру на сайті.                                                                      
•	 письмово на адресу: 

електронною поштою: info@hop-sport.ua
2.	 Дефекти або пошкодження товару, виявлені протягом гарантійного періоду, будуть усунені безкоштовно протягом 14 робочих днів 

з дати доставки товару до сервісу. Якщо потрібно привезти деталі з-за кордону, термін ремонту може бути продовжений.
3.	 Всі гарантійні умови виконуються за законодавством країни, куди було доставлено товар, включаючи гарантійні положення. 

Конвенція ООН про договори міжнародної купівлі-продажу товарів не застосовується.
4.	 Гарантія не поширюється на пошкодження, що виникли внаслідок  неналежного використання.

UA	 Охорона навколишнього середовища

Цей виріб поставляється в упаковці, для захисту від можливих пошкоджень під час транспортування. Упаковка 
є необробленою сировиною і може бути перероблена. Позбудьтеся цих матеріалів відповідно до їх типу.

Використані електричні пристрої (зокрема комп’ютер) – це матеріали, що підлягають вторинній переробці – їх не 
слід утилізувати з побутовими відходами, оскільки вони можуть містити речовини, небезпечні для здоров’я людини 
та  навколишнього середовища! Будь ласка, активно допомагайте в економному управлінні природними ресурсами 
та охороні навколишнього середовища, передаючи використаний пристрій до пункту прийому вторинних матеріалів – 
використаних електричних пристроїв.

Інструкцію надруковано на папері, придатному для переробки. Сортуйте її відповідно до чинних правил.
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